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Security measures

Do not make the device available to children - the device can only be used
by adults who thoroughly read the manual.

The AC adapter YS10MB should be connected only to a corrected installed
mains socket. Make sure that the voltage in the mains socket is compatible
with the voltage listed on the nameplate of the adapter.

Arrange the cable connected to the device so as there is no possibility of
accidentally tripping over it.

In case of a liquid or foreign body getting into the housing of the unit, im-
mediately turn the device off and send it to an authorised service centre for
inspection.

Do not use organic solvents for cleaning the housing. Clean the device with
a soft, damp cloth. Before cleaning remove the AC adapter from the mains
socket.

In addition to the visible light, the device emits infrared (IR). While radiating
with medolight devices avoid direct exposure of the eyes and close them
when radiating areas close to the eyes.

Wearers of contact lenses should remove them for the duration of the the-
rapy and keep eyes closed.

Do not immerse the AC adapter and the device in water and pour water
over it, do not wash in the dishwasher. If necessary, wipe with a lightly mo-
istened cloth

Do not use the device showing any signs of damage: damage to the con-
nection cable, housing and others.

Device can only be repaired by authorised ZEPTER service centre. The ma-
nufacturer shall exclude any liability in case of any unauthorised repairs to
the device.

Do not repair or modify the device by yourself - the damaged device sho-
uld be returned to an authorised service centre.

This equipment may be used by children older than 7 years old
and persons with reduced physical or mental capabilities, as well
as persons with no experience and knowledge of the equipment if
they are supervised or instructed on using the equipment in a safe
manner so that the risks associated with its usage are understood.
Children should not play with the product. Children without su-
pervision should not carry out the cleaning and maintenance of the
device..

Pregnant women should consult their doctor before the therapy.

People suffering from acute or chronic diseases should consult their doctor
whether this kind of physical treatment is recommended.

PEOPLE SUFFERING FROM CANCER, PHOTOALLERGIES AND PREGNANT
WOMEN SHOULD NOT USE THE medolight DEVICES. IN THE CASE OF EPI-
LEPSY DO NOT USE THE DEVICE TO RADIATE HEAD NOR USE THE PULSE
LIGHT. DO NOT USE THE DEVICE FOR RADIATING THYROID AFFECTED BY A
DISEASE.

The device is a source of heat
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Description and characteristics of the device

The set consists of the medolight device and the AC adapter. The device is
used to radiate with light emitted by LED in the range of visible light and inf-
rared light wavelengths.

Principle of operation

The medolight BluDoc device is equipped with a matrix consisting of 171 blue
LEDs (emitting light with wavelength of 470nm) and 36 infrared LEDs (emitting
infrared light with a wavelength of 940nm). The device is powered up by a
built-in battery which can be charged using the AC adapter included with the
device. It is possible to use the device while the battery is being charged. Ho-
wever, it increases the charging process. The unit is controlled by a micropro-
cessor. You can select one of five programs and one of five radiation durations.
The processor controls the battery charging status and indicates the need of
charging.

How to use

The medolight devices are an important part of a daily body care.

1. The device can be used 1-2 times a day for 1-2 cycles (1 cycle from 5 to
25 minutes). The device can be used at any time when you have time and
opportunity to enjoy biostimulation. According to specialists the best re-
sults are achieved when using medolight device in the morning and eve-
ning.

2. Before using the medolight device, clean and disinfect the area subjected
to radiation.

3. Relax and direct the stream of light to the place undergoing treatmen
from a distance of about 5 mm. While using the device, make sure that, if
possible, the stream of light does not move. For large surfaces you should
gradually direct the stream to next areas by moving the device to the non-
-radiated area after radiating the previous one.

Device Operation

1. Activation
Press and hold the ON/OFF button by at least 2s. Bottom icon bar (5-25) will
indicate the battery status for 2 s - number of liticons indicates the battery
charging status. Then, program selection icon will light up (P1-P5) along
with the time selection icon (5-25), in line with last settings before stand-by
mode.

ad

Program selection
Pressing the ,P" button (PROGRAM) changes the radiation program signal-
led by lighting the appropriate icon with red light:

P1 -continuous light

P2 - pulsating light 10 Hz

P3 - pulsating light 600 Hz

P4 - pulsating light 3000 Hz

P5 - pulsating light 8000 Hz
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3.

Setting the radiation time

By pressing the ,T” button (TIME) you can select the radiation time in sequ-
ences 5 min =+ 10 min =+ 15 min = 20 min = 25 min = 5 min... signal-
led by the icon being backlit with green light.

. Radiation

After selecting the radiating program and time, briefly press the ON/OFF
button. LED matrix is now lit. Direct the light on the place to be radiated.

Pause

Atany time, briefly pressing the ON/OFF button will turn off the LED matrix.
Selection of a given program (P1-P5) and the time remaining to the end of
radiation (5-25 min) are lit up.

If within 1 minute you briefly press the ON/OFF button again, radiating will
be resumed. If within 1 minute you do not press the ON/OFF button again,
the device will go into the sleep mode. During the pause it is possible to
change the program and the radiation time by pressing the ,P” (PROGRAM)
or ,T"(TIME) buttons (sections 2 and 3). You can end the radiation procedu-
re by pressing the ON/OFF button for 2 seconds.

. Radiation end

Radiating will automatically end after the selected time and the device will
go into the sleep mode. Radiating can be finished by pressing the ON/OFF
button for 2 seconds at any moment. After a short beep, the device will go
into the sleep mode.

( \ programs

,P” button medolight BluDoc’ b

(PROGRAM) P B M B
I W= ) T

,T" button

(TIME)

radiation
time
5-25min
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7. Low battery indication
Low battery status is indicated by four short beeps You must recharge the
device - see section 8. If you are using the device, it will remind you that
you need to recharge the device with four short beeps every 15s. If you do
not plug the charger, the device will beep for 2 seconds and then go into
the sleep mode.

8. Charging the battery

After you connect the cable and turn on the charger, some of the icons
in the bottom bar will lit up proportionally to the battery voltage. Icons
will be lighting up proportionally to the voltage increase. You will hear an
acoustic signal for 1s when the charging is complete and the device will
get deactivated. The last icon remains lit until you disconnect the charger.
Turning the charger on during operation starts battery charging but is not
indicated and does not interrupt the currently executed program function.
CAUTION: In the case of the battery being completely discharged,
connecting the charger may not be immediately indicated. The indi-
cation may appear after a few minutes. It is not a fault but a natural
feature of the battery.

L4

Operating while recharging.

If you press and hold the ON/OFF button for 2s while the battery is re-
charging, the device gets activated Normal device operation is possible.
Battery recharging is independent from the radiating process. After the
end of the radiation the device will start indicating the recharging until its
completion.

Troubleshooting

Fault Possible cause Remedial measures
No response to pressing
the ON/OFF button — . Plug the ACadapter
the device cannot be Discharged battery and charge the battery
activated
No voltage in the power  Plug the ACadapterintoa
outlet working socket
Device not responding Faulty contact of the Unplug the AC adapter and plug
when the ACadapteris  agapter plug it again by pressing well
pluggedin

Unplug the USB plug from the
device and plug it again by
pressing well

Faulty contactin the
device socket
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Indications and symbols

present on the label and the Operating Manual

[E Operating Manual Read the operator’s manual

Manufacturer’s declaration that the
Symbol of the e
A . . labelled product complies with the so
@ insulation protection c € called ,New Approach” directives of the

dlassll A ) h
European Union (EU) which apply to it
Waste management — Proper disposal of this product. This

The EACmark means that designation indicates that in the EU the product should

the product complies with not be disposed with household waste. To prevent possible

Union conformity assessment be disposed of in a manner allowing re-use of materials.

procedures and is authorized Inorder to return your old appliance, please contact the

for trading within the Customs services which collect such waste or the retailer where you

Union countries. purchased the product. Stores have the option to transfer
the product to be recycled.

applicable standards, has harmful influence of uncontrolled disposal of waste on
[ H [ passed all Eurasian Customs the environment and human health, the waste should
—

Warranty

All our devices have undergone very extensive quality control tests and we gu-
arantee that no damage occurred to them in the production process. Warranty
is valid for 2 years from the date of purchase indicated on the invoice issued by
the seller at the time of delivery. The manufacturer undertakes to repair or re-
place elements in which structural defects were revealed during the warranty
period. Faults which cannot be indisputably attributed to material defects will
undergo expertise in our workshop and the cost of any repair will be priced
depending on the result of the inspection.

The warranty is valid on condition that:
1. The device has material defects or faults not resulting from improper
use.
2.The device does not have any traces of unauthorised repairs.

3.The device has not been damaged or broken as a result of user’s
negligence.

The warranty does not cover:

1. Completely destroyed parts.

2. Damage caused during transport, arising as a result of misuse,
negligence or using the device in a way contrary to the warnings set out
in the device manual.

The warranty does not affect the rights of the consumer, arising from the na-
tional legislation, nor their rights resulting from the agreement of sale.

The Warranty Card included with the product and the purchase invoice details
terms of warranty.
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Technical data

Power:
—external battery
—YS10MB ACadapter
—nominal feed voltage
—nominal output voltage
— power consumption
Typical charging time
Operating time after charging the battery
The length of emitted light waves:
—infrared
—blue
The light energy in 5 min:
Exposure time
Ambient temperature limits:
—operation
—transport and storage
Dimensions of the device (L/W/H)
Weight:
—medolight device
—YST10MB AC adapter + cable
—ase

Product complies with standards:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

3hours

for up to 60 minutes

940nm +/-30nm
470nm +/-30nm

max 2,75J)/cm2
up to 25 min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12mm

112¢g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Ver. 3 of 31.03.2022

C € The product meets the requirements of EU directives

Package contents: Manufacturer:

- medolight device ZEPTER INTERNATIONAL
« AC adapter POLAND Sp.zo.0.

«Case ul. Domaniewska 37

+ Operating manual 02-672 Warszawa,

+ Warranty card

www.zepter.pl
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Mepku 3a 6esonacHoct

He 6uBa aa npegocTaBATe YCTPOCTBOTO Ha fieLia — YCTPOICTBOTO MOXe Aa
ce obcnyxBa CamMmo OT Bb3pacTeH Cef KaTo Ce e 3ano3Ha C HacToAwaTa UH-
CTpyKLWA.

3apsApHOTO 3axpaHBaLyo ycTporncTs YST0MB Tpa6Ba fia ce BK/OYBaA CaMO KbM
NPaBUHO UHCTaNNPaHN MPeXOoBI KOHTaKTU. TpAbBa Aa ce 06bpHE BHUMaH1e
HanpeXeHNeTo B KOHTAKT ja CbOTBETCTBA Ha HaMPEXeHNeTo, NOCOUYEHO Bbp-
Xy drpmeHata Tabesnka Ha 3apAHOTO YCTPOICTBO.

CBbp3BalMAT Kaben Ha yCTpOCTBOTO TpAbGBa fla Ce Pa3nonoXm No HauuH,
npefoTBpaTABaLY 3akauBaHe Ha kabena.

AKo B KOpryca Ha yCTPONCTBOTO MPOHUKHE TEYHOCT WM Yy A0 TANO, TpAbBa
He3abaBHO Ja WU3KNKUMTE YCTPOMCTBOTO 1 [ia FO U3NpaTiTe B OTOPU3NPaH
cepBu3 3a NpoBepkKa.

3a nouncTBaHe Ha Kopryca He 61Ba fja ce N3MON3BaT OPraHNYHIN Pa3TBOPU-
Tenu. [la ce nouncTBa C MeKa, BnaxHa kbpna. Mpean nouncTeaHe TpA6Ba Aa
M3KMI0YNTE 3apAAHOTO YCTPONCTBO OT MPEXOBUA KOHTAKT.

OcBeH BMAMMaTa CBETINHA YCTPONCTBOTO M3NbUBa M MH(pauepBeHa CBeTNU-
Ha (IR). Mo Bpeme Ha n3naraHe Ha fIEACTBMETO Ha CBETIMHA OT YCTPOACTBaTa
medolight Tpa6Ba fa ce 136Area AnpeKTHaTa EKCNO3ULNA Ha O4MTE, a MO Bpeme
Ha 3naraHe Ha MecTa, pa3nonoxeHu 6n13o fo ounte, TpAGBa fja 3aTBOPUTE OUMTE.
JInyata, KONTO M3NON3BAT KOHTAKTHIN NeLLV, TPAOBA Aa M CBaNAT N0 Bpeme Ha 13-
naraHe Ha CBETIMIHATa 11 ja ;bpXaT OuNTe 3aTBOPEHM N0 BPeMe Ha npoLieaypara.
YcTpolicTBaTa v 3apAfHUTE YCTPOICTBa He 61Ba Aa Ce NOTaNAT BbB BOAa 1 Aa
He Ce MOMMBAT C BOA, f1a He Ce MU AT B CbJoMUANHa. NPy He06XOAMMOCT fia ce
136bpLUAT C IEKO BNlaxHa Kbpna.

He 611Ba na n3non3sate ycTpolicTBOTO, aKo ce HabniofaBaT KakBUTO 11 ia 61UN0 Npu-
3HaLM Ha MoBpe/a: NoBpe/a Ha CBbP3BalLNA Kaber, NoBPefa Ha Kopryca 1 Apyril.
PeMOHT Ha yCTPOICTBOTO MOXe Aa Gbje U3BbPLIEH CaMO OT OTOPU3MPaH
cepsu3 Ha ZEPTER. B cnyyail Ha HeoTopu3MpaHn PeMOHTY Ha YCTpoiicTBaTa
NPOM3BOAMTENAT U3KJIOYBA KaKBATO 1 [la 61O OTFOBOPHOCT.

3abpaHeHO e CaMOCTOATENHOTO U3BbPLIBAHE Ha PEMOHTY 1 MOAUdUKaLMM —
NoBpPeJeHOTO yCTPOCTBO TPABGBa f1a Ce 13NpaTh B OTOPU3MPaH CepBiA3.
Hacronmerq oGopyABaHe MoXe fa ce U3noi3Ba OT Aela Ha
Bb3pacT Han-manko 8 roAMHN 1 0T NULA C HaManeHu ¢M3Mlle-
CKN U YyMCTBEHU CNOCOGHOCTH W Xopa 6e3 onuT 1 No3HaHMA 3a
060pyABaHETO, aKo e ocurypeH Haj3op unn NHCTPYKTaX oT-
HOCHO ynorpeﬁara YCTPOUCTBOTO MO 6e30naceH HaulH, Taka 4ye
(Bbp3aHuTe CTOBA pucKoBe fa ce pa36upaemu. [Jleuata He 6uBa
Aa (U UrpanT ¢ 060pyﬂBaHETO. Jleua 6e3 Hap3o0p He 6uBa na us-
BbpLUBAT NOYUCTBAHE N NOAAPDIKKA HA OﬁopynBaHETOA
MpenopbuBa ce GpeMeHHNTE XeHW f1a Ce KOHCYNTMpaT C flekap npeau 13-
Non3BaHe Ha yCTPONCTBOTO.

Mpean Aa ce wW3naraT Ha Bb3[IE/CTBMETO Ha CBETNWHAaTa Ha YCTPOWCTBaTa
medolight, nuuata c TexKn Unm XpoHNYHY 3a6onABaHNA TPAGBa fja ce KOHCYNTU-
pat c nekap v ja NPOBEPAT, Aani Ta3u NpoLieaypa e npenopbyuTenHa
W3MIATAHETO HA Bb3AEMCTBMETO HA CBET/IMHA OT YCTPOWCTBATA
medolight HE BMBA 1A CE VI3BbPLUBA MPW NNLIA C PAKOBW 3ABOJIABA-
HWA, QOTOANEPTUM W BPEMEHHW XEHW. NMPU ENWNENCAA HE BUBA 1A
CE VIBNATA TTTABATA U1 1A CE A3MON3BA MYNICUPALLA CBETJIMHA. YCTPOU-
CTBOTO 3A N3JTATAHE HA CBETJIMHA HE BBA 1A CE M3MOJ3BA 3A BOJTHA
LUNTOBUOHA XNE3A.

YCTPOICTBOTO € U3TOUHIK Ha TON/IMHA

8
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Onucanue n XapaKTepucTuka Ha YCTPOﬁCTBOTO

KomnnekTsT ce cbcTon oT ycTpoiicteo medolight n 3apagHo yctpoiictso. Yc-
TPOIICTBOTO Ce U3MON3Ba 3a M3M1araHe Ha U3NTbYBaHaTa CBETANHA OT eN1eKTPoNy-
MUHMcLeHTHUTe grnoau (LED) B o6xBaTa Ha Ab/KMHATa Ha BUOUMUNTE CBETIMHHN
BbJIHU 1 Ha UHPPaYepBeHNTE BBAIHN.

MpuHumn Ha peiictene

YctpoiictBoTo medolight BluDoc cbabpxa matpuua, nsrpageHa ot 171 cuuu
LED Anopaa (M3nbuBalym CBETMHA C Ab/MKUHA Ha BbHaTa 470 nm) 1 36 nHdpa-
yepBeHu Arofa (M3nbYBaLLM UHPPaYepBeHa CBETANHA C Ab/IKMHA Ha BbHaTa
940 nm). YCTPOMCTBOTO Ce 3aXpaHBa OT BrpajieH akymynaTop, 3a YNeTo 3apex-
AaHe W npefHasHayeHo 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MPUIOXKEHO B KOMMNEKTa.
Bb3MOXHO € n3naraHe Ha CBET/IMHA MO BPEMe Ha 3apeXx/aHe Ha akymynaTopa,
HO TOBA yAb/iXKaBa npoLeca Ha 3apexjaHe. PabotaTa Ha yCTPOMCTBOTO ce yn-
paBnABa oT MUKponpouecop. MoxeTe aa n3bepeTte efHa OT NeTTe Nporpamn n
€[HO OT neTTe BpeMeHa Ha NMPOAb/IKUTENHOCT Ha M3N1araHeTo Ha CBeT/InHaTa.
I'Ipouecop'nT KOHTpONnpa CbCTOAHNETO Ha 3apeXxXaaHe Ha akymynaTopa n cur-
Hanunsnpa, korato e HeO6XOFLI/IMO 3apexpaHe.

Hauuu Ha ynotpe6a

Ycrpoiictata medolight ca BaxeH enemeHT OT eXeJHEBHUTE rPYXI 3a TANOTO.
1. YcTpoiicTBOTO MOXe fia ce m3non3ea 1+ 2 nbTv gHeBHO 3a 1+ 2 yukbna (1 un-
Kb/l e C NPOABIIKUTENHOCT OT 5 0 25 MUHYTH). YCTPOIICTBOTO MOXe Aa ce 13-
No/3Ba Mo NPOU3BOJIHO BPeMe Ha AAeHs, KOraTo umaTe Bpeme 1 Bb3MOXKHOCT
[la ce HacnaxasaTe Ha buocTumynupaHeTo. Hail-gobpu epekT ce nocturat
npwv 13non3eaHe Ha yctporctBoto medolight cyTpuH 1 Beuep unm cbrnacHo
npenopbKMTe Ha CNeLnanuct.
Mpeau Aa 3anoyHeTe u3nonssaHe Ha yctpoiicteoto medolight, Tpabea aa no-
uncTuTe n fesnHdekLmpaTe MACTOTO, N3NOXKEHO Ha KO3MeTIYHaTa NpoLiedypa.
3. TpAbsa fa ce OTMyCHEeTE 1 [1a HACOUNTE CBETIIMHHUA NOTOK BbPXY KeNaHOTO
MACTO Ha pa3cTosAHVe okono 5 mm. 1o Bpeme Ha eKCMOHVPaHe Ha CBeTnHa
TpAb6Ba ja BHMMaBaTe N0 Bb3MOXHOCT CBETIMHHUAT NOTOK fla He ce NpemecT-
Ba. [pu ronemu 30H1 Ha eKCroHupaHe TpAbBa NOCTENeHHO Aa eKCroHupaTe
nopefjH1Te CEeKTOpMU KaTo npemecTBaTe YCTPOWCTBOTO Haj HeusnaraHoTo
MACTO C/lef] 3aBbpLUBaHe Ha eKCMOHUPAHETO Ha MPeAXOAHNA CEKTOP.

I

06cnyKBaHe Ha YCTPOIACTBOTO

1. BkniouBaHe Ha yCTpOICTBOTO
HatucHete v 3appbxTe 6yToH ON/OFF B npoAbKeHne Ha MUHUMYM 2 CeKyH-
nv. [lonHata neHTa ¢ UKoHK (5-25) 3a 2 CeKyHAW Lie NoKaXe CbCTOAHNETO Ha
6atepuATa - GPOAT Ha CBETELYNTE NKOHW € NPONOPLIMOHANEH Ha CbCTOAHNE-
TO Ha 3apexpaaHe. Cief TOBa Lye CBETHe UKOHATa Ha UHAMKATOPa 3a M360op Ha
nporpama (P1-P5) n ukoHata 3a u3bop Ha Bpeme (5-25) CbrnacHo nocnegHata
HaCTPOWKa NPeam U3KIIYBAHETO Ha ypepa.

2. U36op Ha nporpama
C HaTucKaHe Ha 6yToH ,P” (PROGRAM) cmeHsBaTe nporpamata 3a eKCroHu-
paHe, CUrHanu3upaHa cbC CBETEHe Ha CbOTBETHATa NKOHa:
P1-HenpekbcHaTa cBeTIMHA P4 - nyncupauia ceetnuna 3000 Hz
P2 - nyncupauwa ceetnuna 10 Hz P5 - nyncupauia ceetnmta 8000 Hz
P3 - nyncupauya ceetnuHa 600 Hz
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N360p Ha BpeMeTo 3a eKCnoHnpaHe

C HaTuckaHe Ha 6yToH ,T” (TIME) ce n36upa BpemeTo 3a eKCNoHUpaHe B ro-
CNeaoBaTeNHOCT 5 MUH. = 10 MUH. = 15 MUH. = 20 MUH. = 25 MUH. = 5
MVH... 1l Ce CUTHanM3Mpa CbC CBETEHE CbC 3e/1eH LIBAT Ha CbOTBETHATa NKOHa.

EKCHOHMpaHE Ha CBeT/INHa

Cnep n3bupaHe Ha NporpamaTa U BpeMeTO 3a eKCNoHUpaHe TpAbBa fia Ha-
TUCHeTe KpaTKoTpaiiHo 6yToH ON/OFF. MaTpuuata c anofu we ceTHe. Haco-
yeTe CBETNIMHATa KbM MACTOTO, NPe/iHa3HaueHO 3a eKCMOHMpaHe.

MNaysa

B npow3BoneH MOMEHT MoXeTe KpaTKOTpaiiHo Aa HaTucHeTe 6yToH ON/OFF,
KoeTo Le usracu guopute Ha LED matpuuara. LLle cBeTHe nokasaHmeTo 3a u3-
6paHata nporpama (P1-P5) 1 BpemeTo, 0CTaHano 0 3aBbPLIBaHE Ha EKCMOHM-
paHeTo (5-25 min). Ako B pamKuTe Ha T MUHYTa HaTUCHETe OTHOBO KpaTKOTpail-
HO 6yTOH ON/OFF, eKCMOHMPAHETO Liye NPOABIKI.

AKo B pamkuTe Ha 1 MuHyTa He HaTucHeTe 6yToH ON/OFF, ycTpoiicTBOTO Wie
ce BKJIIOUM B pexuUM 3acnvBaHe. [1o Bpeme Ha nay3aTa e Bb3MOXHa CMsAHa
Ha mporpamarta ¥ BPeMeTO Ha eKCMoHMpaHe Ype3 HaTUCKaHe Ha 6yToH ,P”
(PROGRAM) nnwn 6yToH ,T” (TIME) (Touku 2 1 3). MoxeTe fja 3aBbpLunTe eKc-
NOHUPAHETO C HaTucKaHe Ha 6yToH ON/OFF B npofbrikeHne Ha 2 CeKyH/W.

3aBbp Ha eKc p TO

EKCNOHMPaHETO Lie 3aBbpLUM aBTOMATUYHO Cief} U3TUYaHe Ha 3aflaAeHoTo
BpEeMe 11 yCTPONCTBOTO e NPEMUHE B PEXIM 3acnBaHe. Bbe BCeKy MOMEHT
MOXeTe fla 3aBbpLINTE eKCMOHMPaHEeTO C HaTUCKaHe Ha 6yToH ON/OFF B npo-
[bIIKEHNe Ha 2 CeKyHAMW. YCTPONCTBOTO e NpeMuHe B PEXUM 3acniBaHe
Clefi U3faBaHe Ha KpaTbK 3BYKOB CUTHa.

(" medotiont Biuoc )

GyTon P medolight BluDoc’ nporpamu
(PROGRAM) P ok e 0 ps.)  PI-PS
OOooooooood
6yTOH,,T" CDooooooo D ON/OFF”

( ) OOooooooood
T Coooooooo
[ e e e e e e s e
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDEI
s I = = =
oo coo
s I = =
s I = =
ooo coo BpeMe Ha
o0e e R eKCroHupaHe
5-25 MuHyT!
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7. CurHanusug Ha n3Touy 6Gatepusa
HuckoTo HMBO Ha 3apexpaaHe Ha 6aTep|/mTa Ce curHanmsnpa C 4eTnpun KpaTku
3BYKOBW CurHana. Tpﬂ6Ba [a 3anoyHeTe NpoLec Ha 3apeXXaaHe — BUXKTe TOYKa
8. Ako n3nonsgate yCTpOI?ICTBOTO, TO Wwe Bu HanomHs 3a HEO6XO}ZLVIMOCTTa oT
3apexpaaHe Ha 6aTepnATa C YeTUPU KPaTKM 3BYKOBW CUrHasa Ha BCeKi 15 ceKyH-
An. AKO He BKNIOYUTE 3apPAHOTO YCTPOCTBO, yPeAbT Lie reHepupa Hempekbe-
HaT 3BYKOB CUrHaN Npe3 2 CeKyH/AN U Lie NPemMUHe B PEXIM 3acnuBaHe.

8. 3apexpaHe Ha 6aTepunATa

Cnep cBbp3BaHe Ha kabena n BKoYBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOICTBO L CBET-
HaT YacT OT MKOHWTE Ha [JO/IHaTa IeHTa, NPOMOPLVOHANHO Ha HaNpPeXeHNeTo
Ha akymynaTtopa. C HapacTBaHe Ha HanpeXeHUeTo Lie CBeTBaT NopeaHuTe
nKoHw. Cnefl 3aBbpLUBaHE Ha 3apex/jaHeTo We 6bAe reHepupaH 3ByKOB Cur-
Han B NPOAbIXKEHUE Ha 1 CeKyHAa 1 YCTPOWCTBOTO Lie NpeMuHe B PeXnm
3acnuBaHe, HO ;0 MOMEHTA Ha pa3efMHABaHe Ha 3apAAHOTO yCTpOﬁCTBO oc-
TaBa CBeTella NocyiegHaTa UKoHa (25). BKiouBaHeTo Ha 3apAfHOTO yCTPON-
CTBO NO BpemMe Ha pa60Ta Ha ypefa 3apexa akymynatopa, HO He e curHanu-
31PaHO U He MPeKbCBa akTyaHo peanu3mpaHaTa GyHKLMA Ha nporpamara.
3ABEJIEXXKA: B cnyyai Ha Nb/IHO M3TOWaBaHe Ha aKymynaTopa BKNOY-
BaHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO MOXe fia He 6ble CUTHaNM3MpaHo Bea-
Hara. [lokasaHneTo Moxe fja ce NOABY €/1Ba C/lef, N3TUYAHETO Ha HAKONKO
MUHYTW. ToBa He NOBPEe/a, a HOPMANHO Ka4eCTBO Ha aKymynaTopa.

9. Pa6oTa no Bpeme Ha 3apexpaHe Ha 6aTepuaTa.
AKO M0 Bpeme Ha 3apex/aHe Ha 6aTepuATa HaTUCHeTE U 3aAbpxuTe By TOH
ON/OFF B npofbnKeHe Ha 2 CeKyH[M, YCTPOWMCTBOTO Ce BKJloUBa. Bb3mox-
Ha e HopmanHa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO. [1POLEeCHT Ha 3apexjaHe Ha aky-
MynaTopa npojb/XkaBa He3aBNCUMO OT eKcroHunpaHeTo. Cnep 3aBbpLuBaHe
Ha eKCNOHMPaHETOo yCTpOIhCTBOTO npemMrHaBa B PeXnm curHannsnpaHe Ha
3apexaaHeTo 40 HeroBOTO 3aBbpLUBaHe.

[AunarHocTuka Ha npo6nemunTe
MoBpepa Bb3moHa npuuuHa  Mepku 3a 0TCTpaHABaHe

Hama peakuus npu ¢
BbPIKeTe 3aXpaHBaLLI0 3apsAHO

HaTHCkae a 6yToH J13ToWieH akymynaro| CTPOIACTBO U NPOBE/eTe NpoLieC Ha
ON/OFF - ycTpoiictBoTo He ymynatop - ycip P P
3apexjaHe Ha akymynatopa
ce cbOyxnaa 3a pabota
Bknioyete 3axpaHBalL0 3apAAHO
Hama HanpexeHue B . PaiBauo 3apAa
YCTPOICTBO B M3NPaBEH MPEXoB
MPEXO0BUA KOHTAKT
KOHTaKT
Hama peakuus Ha
M Jlow KoHTaKT V3knioyeTe wencena Ha
YCTPOICTBOTO CNep o
Ha Lencena Ha 3aXPaHBALLOTO YCTPOICTBO OT
BK/II0YBaHE Ha
3aXpaHBalLoTo THE3/10T0 1 OTHOBO r0 BKI0YETE €
3aXPaHBALLOTO 3aPALHO p
p YCTPOiiCTBO 110-CUNHO NPUTUCKAHE
YCTPOiiCTBO
Jlow KoHTaKT 113Bapete USB KoHekTopa 0T rHe3p0T0
BTHE3/0TO Ha Ha yCTPOWCTBOTO U OTHOBO F0
YCTPOiCTBOTO BKIl0Y€Te € N0-CUAHO NPUTHUCKaHE
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03HayeHuA u CcUMBONYU

BbpXY eTuKeTa 1 B IHCTpyKuuATa 32 ynoTpeba

[’/E] VHcTpyKuma 3a
ynotpe6a

MpoueTete MHCTpyKUWATa 32 ynoTpeda

[leKnapauwa Ha npou3BoauTens, ye
03HAUEHAT NPOAYKT M3MbAHABA

IEI ;23";%2:::(3:3% ] C € U3UCKBAHVATA HA AUPEKTUBHTE Ha T. Hap.
,Hog Moaxon” Ha Esponeiickua Coto3 (EC),
KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero.

OTcTpaHABane Ha 0TnaAbuM — lpasinHo oTCTpaHABaHe

Ha 1031 NPOAYKT. HacToALIeTo 03HaueHue 10Ka38a, Ye Ha
TepuTopuATa Ha ECnpoayKTLT He GUBa Aa ce 0TCTpaHABa
cbuToute oTnagbum. 3a 1 ce npeoTBpaTi Bb3MOXHO

:pgmﬁ:x:g;xmﬂ;";&ﬂ " HEraTHBHO Bb3/JefiCTBHE OT HEKOHTPONMPYEMOTO OTCTPaHABaHE
[ H [ P poueayp! Ha 0TNAIbU BbPXY 0KONHATa CPe/ia U 4OBEWIKOTO 3ApaBe,
—

Mapkuposkara EAC 03Hauasa,
Y€ NPOAyKTHT 0TT0BApA Ha

2Z;;f::&:;::::::g::i:’;; TpAGBA 0TNABUNTE Aa & OTCTPAHABAT N0 HAUMH, N03B0NABALY

1 HMa Pa3peLlHR 32 TyCKaKe NOBTOPHO U3M0N3BaKe Ha MaTepaniTe. 3a A2 BbpHere

2 123303 B bPAABHTE OT u3xabeHoTo yCTpoiicTBO, TpABBa Aa Ce CBBPXeTe CbC

MUTHECKNS Ci03, CnyKOUTe, CHONDALL TO3U BUA OTNAALLM WM CNYHKT?, B
KOWTO NPOAYKTBT € 61n 3aKkyneH. TbProBCKHTE NyHKTOBE MMaT
Bb3MOXHOCT 2 NPeAajiaT NPOAYKTa 32 peUmKAnpane.

lapaHuua

BcnuKn HalwM yCTPOCTBa Ca NOANaraHy Ha MHOMO CTPOT KauecTBeH KOHTPON
1 rapaHTMpame, Ye HAMa HaCTbNUAN NOBPEAM NO BPeMe Ha NPOK3BOACTBEHNA
npouec. fapaHumaATa BaXu 2 roAMHN OT faTaTa Ha MOKYyMKaTa, MOCOYeHa BbpXy
v3fafeHata ot npoAasaya GakTypa B MOMEHTa Ha U3JaBaHe Ha cTokara. [po-
V3BOAVUTENAT CE 3aAb/KaBa f1a PEMOHTUPA WU NOAMEHU C HOBY TE3W enemeH-
TW, B KOMTO MO BPEME Ha rapaHLMOHHNA CPOK Ca Ce MOABUIN KOHCTPYKTUBHI
nedekTn. MoBpeay, KOUTO He MoraT 6e3CMopHO fa ce NPUNMLWAT Ha AedeKTuTe
Ha MaTepuana, we 6bAaT U3N0KEHM Ha EKCNEPTN3a B HaLLMA CEPBU3 U Le 6bae
V34NCNIEH Pa3XOAbT 3a eBEHTYaNleH PEMOHT B 3aBUCUMOCT OT pe3yniTata OT eKc-
neptusara.

TapaHLuMATa BaXu Camo npu ycnoBue, ye:
1. YpepbT nputexasa AedpeKTn Ha MaTepumana uiav noBpean, KOUTo He ca
Bb3HWUKHANV B Pe3yNTaT Ha HenpasuiHa ynotpe6a.
2.YCTPOIACTBOTO HE HOCK CIeAM OT HEOTOPU3MPAHN PEMOHTHI eI HOCTH.

3. YCTPOIICTBOTO He e 610 YHULLOXEHO 1N pa3buTo B pe3ynTat Ha
HeOPEeXHOCT Ha NoTpebuTens.

FapaHumaTa He o6xBalya:
1. HanbnHo YHULLOXEHN efleMeHTN Ha yCTpOPICTBOTO.

2. I'Iospenw, Bb3HWKHANN MO BpeMe Ha TPaHCNOoPT, HeNpaBuiHa
yn01pe6a, HEﬁpe)KHOCT, Bb3HWKHANN B pe3yntaTt Ha Hecrna3BaHe Ha
npeaynpexaeHnATa, MoCoYeHN B HacToALaTa MHCTPYKLKA 3a ynoTpeba
Ha yCTPOWCTBOTO.
lapaHunATa He OKa3Ba BNMAHME BbPXY NpaBaTa Ha NOTpe6uTens, rapaHTupaHm
OT MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO, HUTO BbPXY HErOBUTE NPaBa, Bb3HUKHaMN Bb3
OCHOBA Ha CK/IOYEHNA JOrOBOP 3a MOKYyMKa.

Moapo6HMTe rapaHLMOHHM YCNOBKA ca nocoyeHn B fapaHunoHHaTa KapTa,
AOCTaBeHa Ha Knnenta 3aeHO CcNpoAyKTa n ¢aKTypaTa 3a nokynkara.
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TexHnuecku AaHHU
3axpaHBaHe:
— BBTP. akymynarop 3,7V 1450 mAh LI-ION
—3apAaaHo ycTpoiicto YS10MB
— HOMUHAJIHO HaMpeXXeHWe Ha 3aXpaHBaHe 100-240V, 50/60Hz
— HOMUHAJTHO U3XOZHO HaNpexeHue 5,4V +10%
— Pa3xo/ Ha MOLLHOCT max 12W
TunuyHo Bpeme 3a 3apexaaHe 3vaca

Bpeme Ha pa6oTa cnef 3apex/aaHe Ha akymynatopa 710 60 MUHYTH.

[lbmKuHa Ha U3NbYBaHNTE (BETANHHY BHHY:

— HOpayepBeHN 940nm +/-30nm
— CUHK 470nm +/-30nm
EHeprua Ha cBeTNMHaTa 32 BpeMe 5 MUHYTH: MakKc. 2,75)/cm2
Bpeme 3a ekcnoHupane 10 25 MUHYTU +/-5%
[JlonycTum TemnepatypeH 06XBat Ha OKoNHaTa cpefia:
—pabota +10°C =+ +40°C
— TPAHCNOPT U CKNaAnpaHe -20°C++45°C
Pa3mepH Ha yCTpoiicTBOTO (AbMX./WHp./BUC.) 131x65x12mm
Terno:
—yctpoiicto medolight 112¢g
—3apAAHo ycTpoiicto YST0MB + kaben 729
—Kanb Mg
W3penneto u3nbnHABa U3NCKBAHNATA HA EN 60335-1:2012 + A11:2014
CTaHpapTuTe: EN 60335-2-27:2013
+ A1:2020 +A2:2020
EN 62233:2008 +A(:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

W3paHme 3 o1 31.03.2022

c MpoayKTbT M3MbHABA U3NCKBAHNATA Ha INPEKTUBITE Ha
Esponeiickus Cobio3

CbabpKaHue Ha onaKkoBKaTa: Mpounssopnten:

« YcrpoiictBo medolight ZEPTER INTERNATIONAL

+ 3apAAHO 3axpaHBaLLo YCTPOICTBO POLAND Sp.zo.o0.

+Kanbd ul. Domaniewska 37

+ ViHcTpyKywa 3a ynotpeba 02-672 Warszawa,

- fapaHUMOHHa KapTa www.zepterpl
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Bezpecnostni opatieni

Pfistroj medolight BluDoc mohou pouzivat pouze dospéli po prostudovani
navodu. Déti od 8 let, osoby se snizenymi télesnymi a dusevnimi schop-
nostmi a osoby, které nemaji zkusenosti a znalosti s pfistrojem medolight
BlueDoc, mohou pfistroj pouzivat pouze s dohledem nebo po instruktazi,
aby jim byla jasné srozumitelna rizika. Déti by si nemély hrat s pfistrojem
medolight BluDoc a nemély by provédét ani jeho ¢isténia Gdrzbu.
Napéjeci zdroj / nabije¢ YSTOMB by mél byt pfipojen pouze na spravné
instalovanou sitovou zésuvku. Ujistéte se, ze napéti v zasuvce odpovida
napéti uvedenému na typovém stitku napéjeciho zdroje.

Kabel spojujici zafizeni by mél byt usporadan tak, aby se vyloucila moznost
ndhodného zamotani.

Pokud se do krytu pfistroje dostanou tekutiny nebo cizi télesa, ihned vy-
pnéte pristroj a poslete ho na autorizované servisni stiedisko na kontrolu.
K ¢isténi krytu nepouzivejte organicka rozpoustédla. Vycistéte zafizeni
mékkym a vihkym hadfikem. Pfed cisténim odpojte napajeci zdroj od elek-
trické zasuvky.

P¥i pouzivani zafizeni medolight BlueDoc se vyhnéte pfimému osvétleni
oci. O¢i také zavrete, pokud aplikujete svétlo v jejich blizkosti.

Osobéam, které nosi kontaktni ¢ocky, se doporucuje, aby ¢ocky béhem svi-
ceni odstranily a zaviely oci.

Neponofujte pfistroj medolight BlueDoc a napéajeci zdroj do vody, neomy-
vejte ho vodou a ani nemyjte v my¢ce. Pokud je to nutné, otiete ho mirné
navlh¢enym hadfikem.

Nepouzivejte zafizeni, které vykazuje jakékoliv zndmky poskozeni: posko-
zeni pfipojovaciho kabelu, poskozeni krytu a jiné.

Opravy pfistroje smi provadét pouze autorizované servisni stfedisko
spolecnosti ZEPTER. V pfipadé neopravnéné opravy pristoje medoligh
BlueDoc vyrobce vylucuje jakoukoliv odpovédnost.

Neprovéadéjte sami zadné opravy. Opravy zafizeni smi provadét pouze
autorizované servisni stfedisko spolecnosti ZEPTER. V piipadé neopravné-
né opravy pfistroje vyrobce nenese jakoukoliv odpovédnost.

Téhotnym Zenam doporucujeme pouzivani tohoto zafizeni konzultovat
s |ékafem.

Osobam s akutnimi nebo chronickymi onemocnénimi doporucujeme pred
pouzitim pfistroje medolight BluDoc poradit se s Iékafem.

POKUD TRPITE FOTOALERGII NEBO PODSTUPUJETE LECBU RAKOVINY
A STITNE ZLAZY, NEMELI BYSTE PRISTROJ MEDOLIGHT BLUDOC POUZI-
VAT.V PRIPADE EPILEPSIE NEAPLIKUJTE SVETLO NA HLAVU A ANI NEPO-
UZIVEJTE PULZUJICI SVETLO.

Ptistroj medolight BluDoc je zdrojem tepla.
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Popis a vlastnosti pristroje

Sada obsahuje pfistroj medolight BluDoc a nabijeci zdroj (nabijecku). Pistroj
se pouziva k aplikaci svétla, které je vyzafovano elektroluminiscen¢nimi dio-
dami (LED) v rozsahu viditelnych a infracervenych vinovych délek.

Princip fungovani

Pfistroj medolight BluDoc obsahuje matrici vytvofenou ze 171 modrych
LED (vyzatujicich svétlo s vinovou délkou 470 nm) a 36 infracervenych diod
(vyzatujicich infracervené zafeni o vinové délce 940 nm). Pfistroj ma vestave-
nou baterii, ktera je dobijena pomoci nabijecky. V pfipadé pouzivani pfistroje
soucasné s nabijenim, se délka nabijeni prodluzuje. Pfistroj je fizen mikro-
procesorem, ktery kontroluje stav nabiti baterie a signalizuje potfebu dobiti.
Medolight BlueDoc ma pét programui a pét riiznych ¢asovych délek sviceni.

Zpusob pouziti

Pristroj medolight BlueDoc je dillezitou soucasti kazdodenni péce o télo.

1. Pfistroj pouzivejte jednou az dvakrat denné (nejlépe rano a vecer) po jed-
nom az dvou cyklech (jeden cyklus od 5 do 25 minut). V ostatnich pfipa-
dech dodrzujte pokyny odbornika nebo lékare.

2. Pred pouzitim pfistroj i misto aplikace (oSetfovanou plochu pokozky) ocis-
téte.

3. PohodIné se usadte, uvolnéte se a pfilozte naprogramovany a zapnuty
pfistroj k osetfovanému mistu ze vzdalenosti 5 mm. Béhem aplikace s pfi-
strojem nehybejte. Vétsi plochy kize je tfeba o3etfovat postupné. Doba
aplikace na jedno misto by méla ¢init 5 - 25 minut.

Obsluha pfistroje
1. Zapnuti pFistroje
Stisknéte a podrzte tlacitko ON / OFF po dobu minimélné 2 sekund. Spodni
pas ikon (5 - 25) po dobu 2 sekund ukazuje stav baterie - pocet osvétlenych
ikon je umérny stavu nabijeni. Nasledné se rozsviti ikona volby programu
(P1-P5) aikona volby ¢asu u (5 - 25) v souladu s poslednim nastavenim pred
stand-by.

2. Volba programu
Stisknutim tlacitka ,P” (PROGRAM) se zméni program signalizovany pod-
svicenim Cervené pfislu$né ikony:
P1 - nepfetrzité osvétleni
P2 - pulsujici svétlo 10 Hz
P3 - pulsujici svétlo 600 Hz
P4 - pulsujici svétlo 3000 Hz
P5 - pulsujici svétlo 8000 Hz
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3.

w

Volba doby aplikace (sviceni)

Stisknutim tlacitka ,T" (TIME) vyberete délku aplikace v sekvenci 5 min =
10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min ... vdmi zvoleny cas je
signalizovan podsvétlenim zelenou barvou pfislusné ikony.

. Apliakce svétla

Po zvoleni programu a doby sviceni stisknéte po kratkou dobu tlacitko
ON / OFF. Diodové matrice se rozsviti. Svétlo sméfujte na osetfované misto.

. Pferuseni oSetiovani

Kdykoliv mlzete stisknout kratce tlacitko ON / OFF, coz zp(isobi zmizeni
LED matricovych diod. Rozsviti se vybér zvoleného programu (P1 - P5)
a zbyvajici ¢as na dokonceni expozice (5 - 25 min).

Pokud kratce stisknete tlacitko ON / OFF v priibéhu 1 minuty, sviceni bude
pokracovat. Pokud do 1 min nestisknete tlacitko ON / OFF, pfistroj prejde
do rezimu spanku. Béhem prestavky je mozné program a cas sviceni zmé-
nit stisknutim tlacitka ,P” (PROGRAM) nebo ,T" (TIME) (body 2 a 3). Sviceni
muizete ukondit stisknutim tlacitka ON / OFF po dobu 2 sekund.

Ukonceni sviceni
Sviceni se ukon¢i automaticky po uplynuti nastaveného casu a zafizeni
prejde do rezimu spanku. Sviceni mizete predc¢asné ukondit také stisknu-
tim tlacitka ON / OFF po dobu 2 sekund. Po kratkém pipnuti zafizeni prejde
do rezimu spanku.

tladitko ,P” medolight BluDoc’
(PROGRAM) ® P2 Py P9 5.

programy
P

tlacitko
tlacitko ,T” e ~ ON/OFF’
(TIME) Coooooooo

ooooooooo doba sviceni

59 0 B89 00 B [
» BIOPTRONED
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7. Signalizace vybiti baterie
Stav vybiti baterie je signalizovén ¢tyfmi kratkymi pipnutimi po 15 sekun-
déch. Pokud nezapojite nabijecku (viz bod 8. Nabijeni baterie) zafizeni pak
bude po dobu 2 sekund vydavat neprerusovany zvukovy signél a poté
prejde do rezimu spanku.

8. Nabijeni baterie

Po pfipojeni kabelu a zapnuti nabijecky se rozsviti nékteré ikony spodni
listy ukazujici stav baterie. Pfi dobijeni se postupné ikony rozsvécuji. Na do-
konceni nabiti baterie vas upozorni zvukovy signal, ktery trvé jednu sekun-
du. Poté pfistroj prejde do rezimu spanku, pficemz posledni ikona (25) sviti
dokud se nabijecka neodpoji. V pripadé, ze je pfistroj medoligth BluDoc
v provozu, Ize ho soucasné nabijet, ale nabijeni baterie neni signalizovano.
POZNAMKA: Pokud je baterie zcela vybita, pfipojeni nabijecky nemu-
si byt okamzité signalizovano. Slgnallzace se muze objevit po nékoli-
ka minutach. Neni to porucha, ale pfirozena vlastnost baterie.

9. Prace béhem nabijeni baterie
Pokud béhem nabijeni baterie stisknete a podrzite tlacitko ON / OFF na
2 sekundy, zafizeni se aktivuje. Pfistroj mUZete soucasné pouzivat i nabijet.
Po ukonceni sviceni zafizeni pfejde do rezimu signalizace, dokud se nedo-
konci proces nabijeni baterie.

Diaganoza problému
Porucha Mozna pricina Preventivni opatfeni

Pfistroj nereaguje na

stisknuti tlacitka ON / Pripojte napdjec (nabijecku)

OFF. Neni mozné jeho Vybita baterie a nabijte baterii.
zapnuti.
Neni napéti v sitové Zapojte napajec-nabijecku
zésuvce kvhodné zdsuvce
Piistroj po napojeni Spatny konektor Vytahnéte napdjec ze zasuvky
nabijecky nereaguje nabijecky aopétovné ho tam vlozte
Spatny kontakt Odpojte konektor USB
P ze zasuvky a opétovné ho tam
v zafizeni 9
vlozte
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Oznaceni a symboly

uvedené na stitku a v Navodu k obsluze

[E Navod k obsluze @ Prectéte sindvod k obsluze

” Prohlaseni vyrobce o tom, Ze oznaceny vyrobek
Symbol I1.tFid LS b R
@I o)c’hranyizola(ye CE splfiuje pozadavky smérnic Evropské unie (EU),

které se ho tykaji
Nakladani's odpady — Spravna likvidace tohoto produktu. Toto
oznaceni znamena, ze vyrobek by nemél byt likvidovan s doma-
normy, prokel viemi cim odpadem na tizemi EU. Aby se predeslo moznym Skodlivym

! P ticinkiim nekontrolovaného odstrafovani odpadi na Zivotni pro-
[ H [ postupy posuzovani B\/ stiedia lidské zdravi, odpad by se mél odstranit zpiisobem, ktery

shody v ramci Eurasijské P P . MR,
Y " umoziiuje opakované pouziti materiali. Chcete-li vratit pouzité

Inacka EACznamend, ze
produkt spliiuje platné

IC:)IE‘(::LIE;/;:?:"I;:Z zafizeni, obratte se na shérné sluzby tohoto druhu odpadu nebo
Zemi celni unie namisto prodeje, kde byl vyrobek zakoupen. Prodejni mista maji
. moznost odevzdat vyrobek na recyklaci.
Zaruka

Vsechna nase zafizeni prosla velmi podrobnymi kontrolami kvality a zarucuje-
me, Ze nedoslo k poskozeni ve vyrobnim procesu. Zaruka je platnd 2 roky od
data prevzeti zbozi zakaznikem. Vyrobce se zavazuje opravit nebo nahradit
nové prvky, pfi kterych byly béhem zarucni doby zjisténé chyby konstrukce.
Poruchy, které nelze jednoznacné pfipsat materialovym zavadam, budou pod-
robeny odbornému posudku v nasem servisu a naklady na pfipadnou opravu
budou ocenény v zavislosti na vysledku kontroly.

Zaruka plati pouze tehdy, pokud:
1. Zafizeni ma vady materialu nebo chyby, které nejsou vysledkem
nespravného pouzivani.
2. Zafizeni nema zadné stopy neopravnénych oprav.
3. Zafizeni nebylo zniceno nebo rozbito v diisledku zanedbani uzivatele.

Zaruka se nevztahuje na:

1. Zcela poskozené soucasti zafizeni.

2. Poskozeni zptisobené béhem prepravy, nespravné pouziti, nedbalost,
které jsou dusledkem jednani v rozporu s upozornénimi uvedenymi v
této prirucce k obsluze zafizeni.

Zéruka neovliviuje prava spottebitele, které mu poskytuji vnitrostatni pravni
predpisy nebo prava vyplyvajici z uzavieni kupni smlouvy.

Podrobné podminky zéruky jsou uvedeny v reklamacnim fadu dodaném
zékaznikovi spolu s produktem a nakupni fakturou.
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Technické udaje
Napdjeni:
—vn. baterie 3,7V 1450 mAh LI-ION
— Napéjec-nabijecka YS10MB
— jmenovité napéti napdjeni 100-240V, 50/60Hz
— jmenovité napéti vystupni 54V+10%
— spotfeba energie max 12W
Typicka doba nabijeni 3 hodiny
Pracovni doba po nabiti baterie do 60 min.
Délka emitovanych svételnych vin:
—infracervené 940 nm +/-30nm
—modré 470 nm +/-30 nm
Energie svétla v case 5 min: max 2,75)/cm?
Doba sviceni do 25 min +/-5%
Pripustny rozsah teplot okoli:
—prace +10°C+ +40°C
— doprava a skladovani -20°CG-+45°C
Rozméry zafizeni (d./s./v.) 131x65x12mm
Hmotnost:
— zafizeni medolight BlueDoc 12g
— Napéjec-nabijecka YS10MB + kabel 729
—obal Mg
Vyrobek je vsouladu s normami: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Vydani 3 ze dne 31.03.2022

c E Vyrobek spliiuje pozadavky Smérnic Evropské unie

Obsah baleni: Vyrobce:

« Pfistroj medolight BluDoc ZEPTER INTERNATIONAL
« Napéajec¢-nabijecka POLAND Sp.zo.0.

+ Obal ul. Domaniewska 37
+Navod k obsluze 02-672 Warszawa,

« Zarucni list www.zepter.pl



EN BG CS|DEI FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA AR

SicherheitsmaBnahmen

Das Gerét darf nicht von Kindern verwendet werden - es darf ausschlieBlich von
erwachsenen Personen nach der Bekanntmachung mit der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung verwendet werden.

Das Netzteil-Ladegerat YST0MB darf nur an eine vorschriftsgemaR installierte Steck-
dose angeschlossen werden. Achten Sie bitte darauf, dass die Spannung in der Steck-
dose der auf dem Typenschild des Netzteils angegebenen Spannung entspricht.
Das Verbindungskabel mit dem Gerat ist so zu verlegen, dass die Moglichkeit des
zufélligen Hangenbleibens vermieden wird.

Wenn Flissigkeit oder Fremdkorper in das Gehause des Gerats gelangen, ist das
Gerat unverziglich auszuschalten und an einen autorisierten Service zur Kont-
rolle einzuschicken.

Zur Gehdusereinigung diirfen keine organischen Losungsmittel verwendet wer-
den. Das Gerét sollte mit einem weichen und feuchten Tuch gereinigt werden.
Vor der Reinigung, ist das Netzteil von der Steckdose abzuschlieRen.

Das Gerét emittiert neben sichtbarem Licht auch Infrarot-Strahlung (IR). Wah-
rend der Belichtung mit medolight Geraten ist die direkte Exposition der Augen
zu vermeiden, und bei der Belichtung von Stellen in der Augengegend sind die-
se zu schlieBen.

Personen, die Kontaktlinsen tragen, empfehlen wir deren Herausnahme fiir die Dau-
er der Behandlung und das Geschlossenhalten der Augen wahrend des Eingriffs.
Das Gerat und Netzteil diirfen nicht in Wasser eingetaucht, mit Wasser tibergos-
sen oder im Geschirrsptiler gewaschen werden. Bei Bedarf sind diese mit einem
leicht befeuchteten Tuch abzuwischen.

Es diirfen keine Gerate verwendet werden, die jegliche Anzeichen einer Besché-
digung aufweisen: Beschadigung des Anschlusskabels, des Gehduses oder sons-
tige Schaden.

Reparaturen des Geréts diirfen ausschlieBlich vom autorisierten ZEPTER Service
vorgenommen werden. Im Fall der Durchfiihrung nicht-autorisierter Reparatu-
ren schlieBt der Hersteller jegliche Haftung aus.

Es dirfen keine selbsténdigen Reparaturen und Modifikationen vorgenommen
werden - beschadigte Gerate sind beim autorisierten Service einzusenden.

Das vorliegende Gerdt kann von Kindern im Alter von mindestens
8 Jahren und Personen mit reduzierter korperlicher, geistiger
Leistungsfahigkeit, fehlender Erfahrung und Kenntnis des Gerats
bedient werden, wenn entsprechende Aufsicht oder Einschulung
beziiglich der Verwendung des Geréts auf sichere Weise gewahrleis-
tet wird, damit die damit verbundenen Gefahren verstandlich sind.
Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Kinder sollten unbeauf-
sichtigt keine Reinigung und Wartung des Geréts vornehmen.

Schwangeren Frauen empfehlen wir vor der Anwendung der Belichtung mit
einem Arzt Riicksprache zu halten.

Vor der Durchfiihrung der Beleuchtung mit medolight Geraten bei Personen, die
an akuten oder chronischen Krankheiten leiden, ist érztlicher Rat einzuholen, ob
diese Art des physikalischen Eingriffs empfohlen wird

BELICHTUNGEN MIT medolight GERATEN DURFEN NICHT BEI PERSONEN MIT
TUMORKRANKHEITEN, PHOTOALLERGIE, BEI SCHWANGEREN FRAUEN DURCH-
GEFUHRT WERDEN. IM FALL VON EPILEPSIE SOLLTE DER KOPF NICHT BELICHTET
WERDEN UND PULSIERENDES LICHT VERWENDET WERDEN. DAS GERAT DARF
NICHT ZUR BELICHTUNG EINER KRANKEN SCHILDDRUSE VERWENDET WERDEN.
Das Gerét ist eine Warmequelle
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Beschreibung und Charakteristik des Gerats

Das Set setzt sich aus dem medolight Gerat und Netzteil-Ladegerat zusammen.
Das Gerat wird zur Belichtung mithilfe von Licht verwendet, das durch Elektrolu-
mineszenz-Dioden (LED) im Bereich der sichtbaren und Infrarot-Lichtwellenldnge
emittiert wird.

Funktionsprinzip

Das Gerét medolight BluDoc enthélt ein aus 171 blauen LED Dioden aufgebautes
Display (die Licht mit einer Wellenlénge von 470 nm emittieren), sowie aus 36 Inf-
rarot-Dioden (die Infrarotstrahlung mit einer Wellenlénge von 940 nm emittieren).
Das Gerat wird aus dem eingebauten Akku gespeist, zu dessen Aufladen das Netz-
teil-Ladegerét dient, das sich im Lieferumfang befindet. Es besteht die Maglichkeit
der Belichtung wahrend des Ladevorgangs des Akkus, dies verlangert jedoch den
Ladevorgang. Die Arbeit des Gerats wird von einem Mikroprozessor gesteuert. Man
kann eines von finf Programmen und eine von finf Belichtungsdauern auswahlen.
Der Prozessor kontrolliert den Ladestand des Akkus und signalisiert den Ladebedarf.

Gebrauch

medolight Geréte sind ein wichtiges Element der tédglichen Kérperpflege.

1. Das Gerdt kann 1 + 2 Mal taglich wéhrend 1 + 2 Zyklen verwendet werden (1 Zy-
klus zwischen 5 und 25 Minuten). Das Gerat kann zu jeder beliebigen Tageszeit
verwendet werden, wann immer man die Moglichkeit hat, die Biostimulation zu
genieBen. Die besten Effekte werden mit der Verwendung des medolights Appa-
rat morgens oder abends oder gemaf den Empfehlungen des Experten erzielt.

2. Vor der Verwendung des medolight Apparats ist die dem Kosmetikeingriff un-
terzogene Stelle zu reinigen und desinfizieren.

3. Entspannen Sie sich und richten Sie den Lichtstrom auf die dem Kosmetikein-
griff unterzogene Stelle aus einer Entfernung von etwa 5 mm. Wéhrend der Be-
lichtung sollten Sie darauf achten, dass der Lichtstrom sich je nach Méglichkeit
nicht verschiebt. Bei groBen Oberfléchen sind sukzessive weitere Bereiche zu
belichten, das Gerét auf die nicht-belichteten Stellen verschiebend, nach der Be-
endigung der Belichtung des vorherigen Bereichs.

Bedienung des Gerits

1. Weckvorgang
Driicken und halten Sie die ON/OFF-Taste fiir mindestens 2 s. Die untere Symbol-
leiste (5 - 25) zeigt fur 2 s den Batterie-Ladestand an - die Anzahl der Symbole
ist proportional zum Ladestand. Danach wird das Symbol der Anzeige der Pro-
grammauswahl beleuchtet (P1 - P5) sowie das Symbol der Zeitauswahl (5 - 25)
gemaf der letzten Einstellung vor dem Wechsel in den Standby-Modus.

2. Auswahl des Programms

Durch Driicken der Taste ,P” (PROGRAM) wird das Belichtungsprogramm geén-
dert, signalisiert durch die Beleuchtung des entsprechenden Symbols in roter
Farbe:

P1 - Dauerleuchten

P2 - pulsierendes Licht 10 Hz

P3 - pulsierendes Licht 600 Hz

P4 - pulsierendes Licht 3000 Hz

P5 - pulsierendes Licht 8000 Hz
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3. Auswahl der Belichtungszeit
Durch Driicken der Taste , 7" (TIME) wird die Belichtungsdauer ausgewahlt, in der
Sequenz 5 min = 10 min = 15 min = 20 min = 25 min =5 min... signa-
lisiert durch die Beleuchtung des entsprechenden Symbols in griiner Farbe

4. Belichtung
Nach der Auswahl des Programms und der Dauer der Belichtung, driicken wir
kurz die ON/OFF Taste. Der Dioden-Bildschirm leuchtet auf. Wir richten das Licht
auf die Stelle, die belichtet werden soll.

5. Pause

Man kann jederzeit die ON/OFF-Taste kurz driicken, was zum Loschen der
Dioden des LED-Bildschirms fiihrt. Es wird die Anzeige des ausgewéhlten Pro-
gramms beleuchtet (P1 - P5) sowie die verbleibende Zeit zum Ende der Beleuch-
tung (5 - 25 min).

Falls wir im Laufe von 1 min erneut kurz die ON/OFF-Taste driicken, wird die Be-
lichtung fortgesetzt. Falls wir innerhalb von 1 min nicht die ON/OFF-Taste drii-
cken, wechselt das Gerat in den Standby-Modus. Wahrend der Pause besteht
die Moglichkeit der Anderung des Programms sowie der Dauer der Belichtung,
durch Driicken der Taste ,P” (PROGRAM) oder ,T" (TIME) (Punkte 2 und 3). Man
kann die Belichtugn durch Driicken der Taste ON/OFF fiir 2 s beenden.

6. Ende der Belichtung
Die Belichtung endet automatisch nach Ablauf der eingestellten Zeit und das
Gerét wechselt in den Standby-Modus. Man kann die Belichtung jederzeit be-
enden, durch Driicken der ON/OFF-Taste fiir 2 5. Das Gerét wechselt nach einem
kurzen Tonsignal in den Standby-Modus.

s )

Taste " medolight BluDoc Programme
PROGRAM) | P m m e oes. | P1-PS

Cooooooooo

Taste ,T” oooooooOo o

(TIME)

CDoooooooo Belichtungs-

dauer
5-25min

5% 10% 15%) 20%) 257
»BIORPTRONED
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7. Signal fiir leere Batterie
Der niedrige Batteriestand wird durch vier kurze Tonsignale angezeigt. Es ist mit
dem Ladevorgang zu beginnen - siehe Punkt 8. Wenn wir das Gerat verwenden,
wird es uns an die Notwendigkeit des Aufladens der Batterie mit vier kurzen Ton-
signalen, alle 15 s erinnern. Wenn wir kein Ladegerat anschlieen, gibt das Gerat
ein Dauersignal fiir 2 s von sich und wechselt in den Standby-Modus.

8. Batterie-Ladevorgang

Nach dem Anschluss des Kabels und Einschalten des Ladegeréts wird ein Teil
der Symbole der unteren Leiste beleuchtet, proportional zur Akkuspannung.
Nach dem Ende der Ladezeit ertont ein akustisches Signal fir 1 s und das Gerat
wechselt in den Standby-Modus, wobei bis zum Moment der Trennung des La-
degerats das letzte Symbol (25) beleuchtet bleibt. Das Einschalten des Ladege-
rats wahrend des Geratebetriebs fiihrt zum Laden des Akkus, wird jedoch nicht
signalisiert und unterbricht nicht die aktuell ausgefiihrte Programmfunktion.
ACHTUNG: Im Fall des kompletten Ausladens des Akkus kann der An-
schluss des Ladegerits moglicherweise nicht sofort angezeigt werden. Die
Anzeige kann nach dem Ablauf einiger Minuten erschei Dies ist kein
Fehler, sondern eine natiirliche Eigenschaft des Akkus.

9. Betrieb wahrend des Batterie-Ladevorgangs.
Wenn wahrend des Ladevorgangs der Batterie die ON/OFF-Taste fiir 2 s gedriickt
wird, wird das Gerét geweckt. Es besteht die Moglichkeit der normalen Arbeit
mit dem Gerét. Der Ladevorgang des Akkus verlauft unabhdngig von der Be-
lichtung. Nach dem Ende der Belichtung wechselt das Gerét in den Modus der
Ladestand-Anzeige, bis zum Abschluss des Ladevorgangs.

Problemdiagnose

Fehler Mdgliche Ursache Abhilfe
Fehlende Reaktion auf
das Einschalten der ON/ Netzteil — Ladegerat anschlieBen

OFF-Taste — Gerét kann Akku leer

nicht geweckt werden

und Akku-Ladevorgang durchfiihren

Stecken Sie das Netzteil — Ladegerat
an einer funktionstiichtigen
Steckdose an

Keine Spannung in
der Steckdose

Falscher Kontakt Nehmen Sie das Netzteil aus der
des Netzteil- Steckdose und stecken Sie es erneut
Steckers an, gut festdriickend

Keine Reaktion des Gerats
nach dem Anschluss des
Netzteils — Ladegerat
Falscher Kontakt in der Geratebuchse
Falscher Kontaktin ~ Nehmen Sie den USB-Stecker aus der
der Gerdtebuchse  Gerdtebuchse heraus und stecken Sie
ihn erneut an, gut festdriickend
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Kennzeichnungen und Symbole

auf dem Etikett und in der Bedienungsanleitung

Bedienungsan- _— . .
[:E] leitung [@ Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Hersteller-Erkldrung, dass das gekennzeichnete
Produkt die Anforderungen der Richtlinie
IEI :L?%T?Silhﬁigo_ c E dersog. ,Neuen Herangehensweise” der
Europaischen Union (EU) erfillt, die sich auf
dieses beziehen
Abfallentsorgung — Korrekte Entsorgung dieses Produkts. Die

vorliegende Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt
auf dem Gebiet der EU nicht mit dem Haushaltsmiill entsorgt

Das EAG-Zeichen bedeu-
tet, dass das Produkt den
geltenden Normen werden darf. Um einem mo i i
N ~ A glichen, schadlichen Einfluss auf die
emn\?am)(:\:/’:vltlzﬁcs"vf:ry- Umwelt und menschliche Gesundheit vorzubeugen, sind Abfalle
fahren der Eurasigs(hen auf eine Weise zu entsorgen, die die erneute Verwendung der
Zollunion bestanden — Materialien ermdglicht. Zwecks Riickgabe eines verbrauchten
. Gerats wenden Sie sich an die fiir die Sammlung dieser Art von
hat und fiir den Handel Abfillen A deran die bei
IZILTIEL::\EOI;]S:’:IH;;S:; :j:{ der das Produkt erworben wurde. Verkaufsstellen haben die
9 N Maglichkeit der Ubermittlung des Produkts zum Recycling.

Garantie

Alle unsere Gerdte wurden sehr detaillierten Tests der Qualitatskontrolle un-
terzogen, und wir garantieren, dass darin keine Schaden wahrend des Pro-
duktionsverfahrens aufgetreten sind. Die Garantie ist 2 Jahre lang ab dem
Kaufdatum gdltig, das in der vom Verkéufer zum Zeitpunkt der Warenliefe-
rung ausgestellten Rechnung angegeben wurde. Der Hersteller verpflichtet
sich zur Reparatur bzw. zum Austausch jener Elemente gegen neue Elemente,
in denen wahrend der Garantiedauer Konstruktionsméngel hervorgetreten
sind. Méngel, die nicht auf unumstrittene Weise Materialmangeln zugeordnet
werden konnen, werden einem Gutachten in unserem Service unterzogen,
wobei die Kosten einer eventuellen Reparatur in Abhadngigkeit vom Ergebnis
der Kontrolle geschétzt werden.

Die Garantie behilt ihre Giiltigkeit nur unter der Bedingung, dass:
1. Das Gerat Materialmangel hat oder Fehler, die nicht die Folge von
unsachgemaBem Gebrauch sind.
2. Das Gerét keine Spuren unautorisierter Reparaturen aufweist.

3. Das Gerat weder zerstért noch zerschlagen wurde, infolge einer
Fahrlassigkeit des Benutzers.

Die Garantie umfasst nicht:
1. Vollstandig beschéddigte Gerateelemente.

2. Beschadigungen, die wéhrend des Transports, des falschen
Gebrauchs, Fahrléssigkeit, infolge einer Vorgehensweise entgegen
den Warnhinweisen, entstanden sind, die in der vorliegenden
Bedienungsanleitung des Gerats vorhanden sind.

Die Garantie hat keinen Einfluss auf die Rechte des Konsumenten, die ihm die
nationalen Gesetzgebungen gewahrleisten, noch auf dessen Rechte, die aus
dem Abschluss des Kaufvertrags folgen.

Detaillierte Garantiebedingungen werden von der Garantiekarte festgelegt,
die dem Kunden zusammen mit dem Produkt und der Rechnung geliefert
wurde. ”
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Technische Daten

Stromversorgung:
—interner Akku
— Netzteil - Ladegerat YS10MB
—nominale Netzspannung
—nominale Ausgangsspannung
— Stromverbrauch
Typische Ladezeit
Arbeitszeit nach Aufladen des Akkus
Wellenlédnge der emittierten Lichtwellen:
—infrarot
—blau
Lichtenergie In der Zeit von 5 Min.:
Beleuchtungsdauer
Zulassiger Bereich der Umgebungstemperatur:
— Betrieb
—Transport und Lagerung
GeratemaBe (Lange/Breite/Hdhe)
Gewicht:
— Gerdt medolight
— Netzteil - Ladegerat YS10MB + Kabel
— Etui

Produkt geniigt den Normen:

€3

der Europdischen Union

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
Max. 12W

3 Stunden
Bis zu 60 Min.

940nm +/-30nm
470nm +/-30nm

Max. 2,75)/cm2
Bis zu 25 Min. +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12mm

112¢g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Ausgabe 3 vom 31.03.2022

Das Produkt erfiillt die Anforderungen der Richtlinien

Verpackungsinhalt: Hersteller:
« Gerat medolight ZEPTER INTERNATIONAL
+ Netzteil - Ladegerat POLAND Sp.zo.0.

« Etui
+ Bedienungsanleitung
+ Garantiekarte
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Mesures de sécurité

L'appareil ne peut pas étre mis a la disposition des enfants - 'appareil ne
doit étre utilisé que par des adultes qui ont lu ce manuel.
L'alimentation-chargeur YS1I0MB ne doit étre branché qu’a une prise sec-
teur correctement installée. Sassurer que la tension dans la prise corres-
pond a la tension indiquée sur la plaque signalétique de I'alimentation.

Le cable reliant I'appareil doit étre disposé de maniére a exclure la possibi-
lité de I'accrocher accidentellement.

Si des liquides ou des corps étrangers pénétrent dans le boitier de I'appa-
reil, éteindre immédiatement I'appareil et I'envoyer & un centre de service
agréé pour inspection.

Ne pas utiliser de solvants organiques pour nettoyer le boitier. Nettoyer
I'appareil avec un chiffon doux et humide. Avant le nettoyage, débrancher
I'alimentation de la prise de courant.

En plus de la lumiére visible, I'appareil émet des infrarouges (IR). Lors de
I'irradiation avec les appareils medolight, I'exposition directe des yeux doit
étre évitée, et pendant I'irradiation des zones a proximité des yeux, les yeux
doivent étre fermés.

Nous recommandons aux personnes portant des lentilles de contact de les
retirer pour le traitement et d'avoir les yeux fermés pendant le traitement.
Ne pas immerger l'appareil et I'alimentation dans I'eau, ne pas les laver au
lave-vaisselle. Sinécessaire, les essuyez avec un chiffon légérement humide.
Ne pas utiliser I'appareil présentant des signes de détérioration: endomma-
gement du cable de raccordement, endommagement du boitier et autres.
Les réparations de I'appareil ne peuvent étre effectuées que par un service
agréé par ZEPTER. En cas de réparation non autorisée de I'équipement, le
fabricant exclut toute responsabilité.

Ne pas effectuer de réparation ou modification - renvoyer l'appareil défec-
tueux a un service agréé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants d’au moins de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques et mentales ré-
duites et des personnes sans expériences et connaissance de I'équi-
pement si la supervision ou I'instruction concernant l'utilisation de
I'équipement est assurée de maniére siire afin que les risques asso-
ciés soient clairement compris. Les enfants ne devraient pas jouer
avec I'équipement. Les enfants sans surveillance ne devraient pas
effectuer le nettoyage et la maintenance de I'équipement.

Nous recommandons aux femmes enceintes de consulter un médecin
avant d'appliquer le traitement.

Avant d'effectuer une irradiation avec les appareils medolight par des per-
sonnes atteintes de maladies aigués ou chroniques, consulter un médecin
si ce type de traitement physique est recommandé

LES APPAREILS MEDOLIGHT NE DOIVENT PAS ETRE UTILISES CHEZ LES PER-
SONNES SOUFFRANT DE CANCER, DE FOTOALERGIES ET CHEZ LES FEMMES
ENCEINTES. EN CAS D’EPILEPSIE, NE PAS IADIER LA TETE ET UTILISER LA

LUMIERE D'IMPULSIONS. NE PAS UTILISER L'APPAREIL POUR IRRADIER LE
THYROIDE MALADE.

L'appareil est une source de chaleur
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Description et caractéristiques de l'appareil

L'ensemble se compose de I'appareil medolight et de I'alimentation-chargeur.
L'appareil est utilisé pour I'irradiation au moyen de la lumiére émise par des
diodes électroluminescentes (LED) dans la gamme des longueurs d'onde vi-
sibles et infrarouges.

Principe de fonctionnement

L'appareil medolight BluDoc contient une matrice constituée de 171 diodes LED
bleues (émettant une lumiére d'une longueur d'onde de 470 nm) et de 36 diodes
infrarouges (émettant un rayonnement infrarouge avec une longueur d'onde
de 940 nm). Lappareil est alimenté par une batterie intégrée qui est chargée a
I'aide de I'alimentation-chargeur fourni avec 'appareil. Lirradiation est possible
pendant le chargement de la batterie, cependant, cela prolonge le processus de
charge. Lappareil est contrélé par un microprocesseur. Vous pouvez choisir I'un
de cinq programmes et I'un des cing temps d’exposition. Le processeur controle
I'état de charge de la batterie et signale le besoin de charge.

Mode d’utilisation

Les appareils medolight sont un élémentimportant des soins quotidiens du corps.

1. L'appareil peut étre utilisé 1 + 2 fois par jour pendant 1 + 2 cycles (1 cycle
de 5 a 25 minutes). Lappareil peut étre utilisé a tout moment lorsque vous
avez le temps et la possibilité de profiter de la biostimulation. Les meilleurs
résultats sont obtenus en utilisant I'appareil medolight le matin et le soir ou
comme recommandé par un professionnel.

2. Avant d'utiliser I'appareil medolight, nettoyer et désinfecter la zone subis-
sant un traitement cosmétique.

3. Serelaxer et diriger le flux de lumiére sur la zone subissant un traitement
cosmétique a une distance d’environ 5 mm. Pendant I'exposition, il faut
veiller a ce que le faisceau lumineux ne bouge pas. Avec de grandes sur-
faces, irradier successivement les zones suivantes en déplacant I'appareil
au-dessus de I'espace non exposé apreés I'exposition de la zone précédente.

Utilisation de I'appareil

1. Réveil
Appuyez sur le bouton ON / OFF et maintenez-le enfoncé pendant au
moins 2 secondes. La barre d'icones inférieure (5-25) indiquera pendant 2
s. |'état de la batterie - le nombre d'icones éclairées proportionnellement a
I'état de charge. Ensuite, I'icone de I'indicateur de sélection de programme
(P1-P5) et I'icone de sélection de I'heure (5-25) s'allument en fonction du
dernier réglage de pré-sommeil.

2. Sélection du programme
Appuyez sur la touche ,P” (PROGRAMME) pour changer le programme
d’exposition, surligné en rouge avec I'icéne appropriée:
P1 - lumiere continue P4 - lumiere pulsée 3000 Hz
P2 - lumiére pulsée 10 Hz P5 - lumiere pulsée 8000 Hz
P3 - lumiére pulsée 600 Hz
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3. Sélection du temps d’exposition
En appuyant surle bouton ,T” (TIME), le temps d’exposition est sélectionné
dans l'ordre de 5 min = 10 min =+ 15 min = 20 Min = 25 min =» 5
min... indiqué par le rétroéclairage vert de I'icone correspondante.

4. Irradiation
Aprés avoir sélectionné le programme et le temps d'exposition, appuyez
briévement sur le bouton ON / OFF. La matrice de diodes s'allume. Dirigez
la lumiére vers le lieu d’exposition

5. Pause

A tout moment, vous pouvez appuyer briévement sur le bouton ON / OFF,
ce qui éteint les diodes de la matrice LED. Lindication du programme sé-
lectionné (P1-P5) et le temps restant jusqu'a la fin de I'irradiation (5-25 min)
s'allument.

Sivous appuyez briévement sur le bouton ON/OFF dans un délai d'une mi-
nute, I'exposition se poursuit. Si pendant 1 min. vous n'appuyez pas sur le
bouton ON/OFF, I'appareil passera en mode veille. Pendant la pause, il est
possible de changer le programme et le temps d’exposition en appuyant
sur le bouton «P» (PROGRAM) ou «T» (TIME) (points 2 et 3). Vous pouvez
terminer I'exposition en appuyant sur le bouton ON / OFF pendant 2 se-
condes.

6. Finde l'irradiation
Lirradiation se termine automatiquement une fois le délai écoulé et I'appa-
reil passe en mode veille. Vous pouvez mettre fin a I'exposition a tout mo-

programmes

bouton P medolight BluDoc’
PROGRAM) | B = ®m e es.] . P1oPS
S ——
bouton ,T" Ccoooooood ON/OFF”
(TIME)
temps
coo0nnoos d'exposition
5% 104 15% 207 25% 5-25min
» BIOPTRONER
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ment en appuyant sur le bouton ON / OFF pendant 2 secondes. Lappareil
passera en mode veille aprés un bip court.

7. Indication de batterie faible
L'état de batterie faible est signalé par quatre bips courts. Le processus de
charge doit étre commencé - voir le point 8. Si vous utilisez I'appareil, il
vous rappellera la nécessité de recharger la batterie avec quatre bips courts
toutes les 15 secondes. Si vous ne connectez pas le chargeur, I'appareil
émet un signal continu pendant 2 secondes et passe en mode veille.

8. Recharge de la batterie

Aprés avoir branché le cable et allumé le chargeur, certaines icones de la
barre inférieure, proportionnelles a la tension de la batterie, sont éclairées.
Lorsque la tension augmente, plusieurs icones sont éclairées. Une fois la
charge terminée, un signal acoustique de 1s est entendu et I'appareil passe
en mode veille, la derniére icone (25) reste allumé jusqu’a ce que le char-
geur soit déconnecté. La mise sous tension du chargeur pendant le fonc-
tionnement de I'appareil entraine le chargement de la batterie, mais cela
n'est pas signalé et n'interrompt pas la fonction de programme actuelle-
ment implémentée.

ATTENTION: Si la batterie est complétement déchargée, la connexion
du chargeur peut ne pas étre signalée immédiatement. L'affichage
peut apparaitre aprés quelques minutes. Ce n’est pas un dysfonction-
nement mais une caractéristique naturelle de la batterie.

d

9. Foncti t tla charge de la batterie.
Sivous maintenez e bouton ON / OFF enfoncé pendant 2 secondes, I'appa-
reil se réveille. Le fonctionnement normal de I'appareil est possible. Le pro-
cessus de charge de la batterie est indépendant de l'irradiation. Une fois
I'exposition terminée, I'appareil passe en mode de signalisation de charge
jusqu‘a la fin.

Diagnostic de problemes
Défaut Cause Remeédes

Aucune réaction a I'appui
de la touche ON/OFF -
impossible de réveiller

Connecter I'alimentation-

Batterie déchargée chargeur et charger la batterie

I'appareil
Pas de tension dans la Connecter I'alimentation-
prise de courant chargeur a une prise efficace
Aucune réponse de A -
I'appareil aprés la Mauvais contact de la Rgt|rer|lal|mentat|on dela
connexion prise de lalimentation prise etinsérer de nouveau, en
de I'alimentation- pressant.
chargeur Mauvais contact dans | Retirer la fiche USB de la prise
pr?:e";:l?:pgie"ans a de I'appareil et réinsérer en bien
appuyant
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Désignations et symboles

sur I'étiquette et dans le manuel d'utilisation

Lisez le manuel d'utilisation

[E Manuel d'utilisation

Déclaration du fabricant que le produit
El Symbole Il de la classe c E identifié répond aux exigences de
de protection la,Nouvelle approche” de I'Union
européenne (UE) qui le concerne
Elimination des déchets — L'élimination correcte de ce pro-

duit. Ce signe indique que le produit ne doit pas étre éliminé
avec les déchets ménagers dans I'UE. Pour éviter les effets

“z’riT:S :Espéha(vaebc‘ii(céswu(es nocifs possibles de élimination incontrolée des déchets sur
[ H [ qutiap I'environnement et a santé humaine, les déchets doivent

La marque EACsignifie que
le produit est conforme aux

::ig:\%f;‘:{:;‘: f:ar:ﬂ’a"uggudae étre éliminés de maniére a permettre la réutilisation des
niére de 'Union eurasiatique mmmm matériaux. Pour retourner un appareil usagé, contactez
etquilest mis en circulation les services qul;ollecleql cetype de déchets ou I}e point de
dans ses pays vente (ju produit. L_es points de vente ont la possibilité de

. transférer le produit au recyclage.

Garantie

Tous nos appareils ont passé des tests de controle de qualité trés détaillés
et nous garantissons qu'il n'y a pas eu de défauts dans le processus de pro-
duction. La garantie est valable 2 ans a compter de la date d'achat indiquée
sur la facture émise par le vendeur au moment de la livraison du produit. Le
fabricant s'engage a réparer ou a remplacer les éléments dans lesquels des
défauts de construction sont apparus pendant la période de garantie. Les dé-
fauts qui ne peuvent étre clairement attribués a des défauts matériels feront
I'objet d’une expertise sur notre site et le coit d’'une réparation sera évalué en
fonction du résultat du controle.

La garantie est valide seulement si::
1. Lappareil présente des défauts matériels ou des défauts qui ne résultent
pas d’'une mauvaise utilisation.
2. 'appareil n'a aucune trace de réparations non autorisées.
3. L'appareil n'a pas été détruit ou cassé a la suite de la négligence de
l'utilisateur.

La garantie ne couvre pas:
1. Composants de 'appareil complétement endommagés.
2. Dommages causés pendant le transport, dus a l'utilisation impropre,
la négligence, résultant du non respect des avertissements dans ce
manuel.
La garantie n'affecte pas les droits du consommateur assurés par la Iégislation
nationale ou ses droits résultant de la conclusion d’un contrat de vente.
Les conditions de garantie détaillées sont définies dans la fiche de garantie
livrée au client avec le produit et la facture d'achat.
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Données techniques
Alimentation:
— alimentation interne 3,7V 1450 mAh LI-ION
—alimentation-chargeur YST0MB
— tension d'alimentation nominale 100-240V, 50/60Hz
— tension de sortie nominale 5,4V +10%
— consommation électrique max 12W
Temps de chargement normal 3heures

Temps de travail aprés avoir chargé la batterie  Jusqu’a 60 min.

Long des ondes lumi émises:

—infrarouge 940nm +/-30nm

—bleues 470nm +/-30nm

Energie de lumiére pendant 5 min: max 2,75J/cm2

Temps d’exposition a la lumiére jusqu’a do 25min +/-5%

G de températures ambiantes

—fonctionnement +10°C+ +40°C

—transport et stockage -20°C++45°C

Dimensions de I'appareil (long./larg./haut.) ~ 131x65x12mm

Poids:

—appareil medolight 12g

—alimentation-chargeur YS10MB + cable 729

—étui g

Produit conforme aux normes: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +A(:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Edition 3 du 31.03.2022
c E Le produit répond aux exigences des directives de I'UE

Contenu de I'emballage: Fabricant:

« Appareil medolight ZEPTER INTERNATIONAL
« Alimentation-chargeur POLAND Sp.zo.0.
+Manuel d'utilisation ul. Domaniewska 37

- Etui 02-672 Warszawa,

+ Fiche de garantie www.zepter.pl
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Sigurnosne mjere

Uredaj se ne smije davati djeci - uredajem mogu rukovati samo odrasle
osobe nakon upoznavanja s ovim korisnickim priru¢nikom.

AC-napajac YSTOMB treba prikljuciti na propisno instaliranu uti¢nicu. Pazite
da napon u uti¢nici odgovara naponu koji je naveden na nazivnoj plocici s
oznakom napajanja.

Kabel za spajanje na uredaj postaviti tako da se isklju¢i mogucnost njego-
vog slucajnog prekidanja.

Ako u kuciste uredaja ude tekucina ili drugo strano tijelo treba odmah is-
kljuciti uredaj i poslati ovlastenom servisnom centru u cilju kontrole.
Nemojte koristiti organska otapala za ¢is¢enje kucista. Uredaj treba Cistiti
vlaznom mekanom krpom. Prije ¢iS¢enja izvadite kabel za napajanje iz uti¢-
nice.

Pored vidljivog, uredaj emitira i infracrveno (IR) svijetlo. Tijekom rada me-
dolight uredaja, treba izbjegavati izravno izlaganje ociju, a kada izlazete
mjesta blizu ociju, treba oci zatvoriti.

Osobama koje nose kontaktne lece preporucuje se ukloniti tijekom trajanja
terapije i drzati zatvorene oci tijekom samog postupka.

Nemojte uranjati aparat i adapter u vodu i ne polijevati i nemojte prati u
stroju za pranje posuda. Ako je potrebno, obrisite ga lagano navlazenom
krpom.

Nemojte koristiti uredaj koji pokazuje bilo kakve znakove ostecenja: oste-
cenja priklju¢nog kabela, ostecenja kucista i drugih ostecenja.

Popravke na uredaju smije vrsiti samo servis ovlasten od strane tvrtke ZEP-
TER. U slu¢aju neovlastenog popravka opreme, proizvoda¢ iskljucuje bilo
kakvu odgovornost.

Ne smije se samostalno popravljati ni vrsiti izmijene, a neispravni uredaj
poslati do ovlastenog servisa.

Ovu opremu mogu koristiti djeca u dobi od najmanje 8 godina
i osobe sa smanjenim tjelesnim i mentalnim sposobnostima
kao i osobe bez iskustva ili znanja o opremi te ako je osiguran
nadzor i obuka o uporabi opreme na takav da sve prijetnje budu
razumljive. Djeca se ne bi trebala igrati s opremom. Djeca bez

nadzora ne bi trebala vrsiti ciScenje i odrZavanje opreme.
Preporucujemo trudnicama da se posavjetuju s lije¢nikom prije pocetka
izlaganja svijetlu iz uredaja.

Prije pocetka izlaganja svijetlu iz medolight uredaja, osobe s akutnim ili
kroni¢nim bolestima treble bi se posavjetovati s lijecnikom o tome je li ovaj
tip fizikalne terapije za njih preporucljiv

IZLAGANJE SVIJETLU 1Z MEDOLIGHT UREDAJA NE MOZE SE VRSITI KOD
OSOBA KOJE BOLUJU OD RAKA, IMAJU ALERGIJU NA SVIJETLO, KAO I U
SLUCAJU ZENA U DRUGOM STANJU. U SLUCA)U EPILEPSIJE, NE SMIJE SE
IZLAGATI GLAVA | TREBA KORISTITI PULSIRAJUCE SVJETLO. NEMOJTE KORI-
STITIOVAJ UREDAJ ZA IZLAGANJE OSOBA KOJE IMAJU BOLESTI STITNJACE.
Uredaj je izvor topline
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Opis i karakteristika uredaja

Set se sastoji od medolight uredaja i punjaca. Uredaj se koristi za izlaganje svi-
jetlu kojeg emitiraju elektro-luminescentne diode (LED) u podru¢ju vidljivih i
infracrvenih valnih duljina.

Princip rada

medolight uredaj BluDoc sadrzi matricu sastavljenu od 171 plavih LED dioda
koje emitiraju svjetlosti valne duzine 470 nm i 36 infracrvenih dioda koje emi-
tiraju infracrveno svijetlo valne duzine 940 nm). Uredaj se napaja iz ugradene
baterije koja se puni pomocu napajaca koji je ukljucen u komplet. Izlaganje je
moguce tijekom punjenja baterije, medutim, to produljuje proces punjenja.
Uredaj se kontrolira putem mikroprocesora. Moguce je odabrati jedan izmedu
pet programa i jedan od pet vremena duljine izlaganja. Procesor kontrolira
stanje napunjenosti baterije i signalizira potrebu za punjenjem.

Nacin koristenja

medolight uredaji vazan su element dnevne njege tijela.

1. Uredaj se moze koristiti 1 + 2 puta dnevno kroz 1 + 2 ciklusa (1 ciklus od 5
do 25 minuta). Uredaj se moze koristiti u bilo kojem trenutku kada imate
vremena i mogucnosti uzivanja u biostimulaciji. Najbolji rezultati postizu se
pri upotrebi medolighta ujutro i navecer ili prema preporukama specijalista.

2. Prije uporabe medolight uredaja treba ocistiti i dezinficirati podrucje koje

se podvrgava kozmetickom tretmanu.

Potrebno je opustiti se i usmjeravati snop svijetla na mjesto kozmetickog

tretmana s udaljenosti od oko 5 mm. Za vrijeme izlaganja svijetlu, budite

oprezni kako se snop svijetla ne bi pomaknuo. Kod velikih povrsina treba

uzastopno izlagati cijelo podru¢je pomicanjem uredaja na neosvijetljeno
mjesto nakon izlaganja prethodnog podrugja.

w

Rukovanje uredajem

1. Budenje
Pritisnite i drZite gumb za uklju¢ivanje /iskljucivanje kroz najmanje 2 se-
kunde. Donja traka s ikonama (5-25) na 2 ekunde pokazati ¢e stanje bate-
rije - broj osvijetljenih ikona proporcionalnih stanju napunjenosti. Zatim
ce se pokazati ikona indikatora izbora programa (P1-P5) i ikona za odabir
vremena (5-25) svijetliti u skladu sa zadnjom postavkom prije uspavljivanja
uredaja.

2. Izbor programa
Pritiskom na gumb ,P” (PROGRAM) mijenja se program izlaganja, signalizi-
rana crvenim pozadinskim svijetlom odgovarajuce ikone:
P1 -kontinuirano svijetlo
P2 - pulsirajuce svijetlo 10 Hz
P3 - pulsirajuce svijetlo 600 Hz
P4 - pulsirajuce svijetlo 3000 Hz
P5 - pulsirajuce svijetlo 8000 Hz

33



3.

L

Odabir vremena izlaganja

Pritiskom na gumb ,T" (TIME) bira se vrijeme ekspozicije sekvencije 5 min
= 10 min = 15 min =+ 20 min = 25 min =+ 5 min.... signalizirano zele-
nim pozadinski svijetlom odgovarajuce ikone

. Izlaganje

Nakon izbora programa i vremene izlaganja pritis¢emo kratko na gumb
ON/OFF. Matrica dioda svijetli se. Usmjeravamo svijetlo na mjesto izlaga-
nja.

. Pauza

U bilo kom trenutku moze se kratko pritisnuti na gumb ON/OFF $to uzro-
kuje gasenje dioda LED matrice. Pali se izbor programa (P1-P5) i vrijeme do
zavrsetka ekspozicije (5-25 min).

Ako kroz 1 min ponovno kratko pritisnemo na gumb ON/OFF ekspozicija ¢e
biti kontinuirana. Ako tijekom 1 min. Ne pritisnemo gumb ON/OFF uredaj
prelazi u status uspavljivanja. Za vrijeme trajanja pauze moguca je promje-
na programa i vremena trajanja izlaganja putem pritiska nagumb ,P” (PRO-
GRAM) ili . T" (TIME) (tocke 2 i 3). Moze se zavrsiti izlaganje pritiskom na ON/
OFF kroz 2s.

Zavrsetak izlaganja

Izlaganje ce se automatski zavrsiti nakon isteka postavljenog vremena i
uredaj e prijeci u stanje mirovanja. U bilo kojem trenutku mozete iskljuciti
izlaganje tako da pritisnete gumb ON/OFF na 2 sekunde. Uredaj ¢e nakon
kratkog zvucnog signala uci u stanje mirovanja.

( \ programi

tipka ,P” medolight BluDoc’ b

(PROGRAM) # # # e e P1PS
A OoOoOoooOooood }.

tipka 7"

(TIME)

ikone vremene

izlaganja
svjetlu
5-25min
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7. Signalizacija praznjenja baterije
Status slabe baterije signalizira se s cetiri kratka zvu¢na signala. Treba po-
Ceti postupak punjenja - vidi tocku 8. Ako koristite uredaj,on ce vas podsje-
Cati da baterije treba obavezno napunite s Cetiri kratka signala svaki po 15
sekundi. Ako ne uklju¢imo punjac, uredaj ¢e emitirati kontinuirani signal u
trajanju od 2 sekunde i prijeci u stanje mirovanja.

8. Punjenje baterije
Nakon spajanja kabela i ukljucivanja punjaca, neke ikone na donjoj traci ¢e
biti osvijetljene, proporcionalne naponu baterije. Kako se napon povecava,
sve vise ikona svijetle. Po zavrsetku punjenja, javlja se zvucni signal u traja-
nju od 1 sekunde i uredaj prelazi u stanje mirovanja, dok se posljednja iko-
na (25) osvijetli sve dok se punja¢ ne odspoji. Ukljucivanje punjaca tijekom
rada uredaja uzrokuje punjenje baterije, ali nije signalizirano i ne prekida
programsku funkciju koja se trenutno izvodi.
NAPOMENA:
Ako je baterija potpuno ispraznjena, uklju¢ivanje punja¢éa mozda
nece odmabh biti signalizirano. Indikacija se moze pojaviti nakon ne-
koliko minuta. Ovo nije kvar, nego prirodna znacajka baterije.

9. Rad uredaja tijekom punjenja baterije.
Ako pritisnete i zadrzite gumb ON/OFF na 2 sekunde, uredaj se probudi.
Moguce je normalno koristenje uredaja. Postupak punjenja baterije neo-
visan od izlaganja. Nakon zavrsetka izlaganja, uredaj prelazi u nacin koji
signalizira punjenja sve do zavrsetka punjenja.

Dijagnosticiranje problema

Greska Moguci uzrok Poduzete mjere
Nema reakcije na pritisak
gumba ON/OFF Isprazniena bateriia Prikljuciti AC
-nije moguce pokrenuti praznj ) — punjaci napuniti bateriju
uredaj
Nema napona umreznoj  Ukljuciti AG- napajac uispravnu
uticnici uticnicu
Nema reakdije uredaja Los kontakt utikaca Izvuci utika¢ iz utiénice i ponovo
nakon ukljucivanja uredaja ukljuéiti dobro ga pritiskujuci
AC-punjaca

lzvuci utika¢ USB Iz uticnice
uredaja i ponovo ukljuciti dobro
pritiskujuci

Lo3 kontakt u uti¢nici
uredaja
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0znake i simboli

Na etiketama i u korisnickom priru¢niku
[E Korisnicki priru¢nik

X Izjava proizvodaca, da oznaceni proizvod
Simbol Il klase AN S .
@I zaitite izolacije c E ispunjava zahtjeve tzv. ,Novog pristupa

"Europske unije (UE), koje se odnosi na

Procitajte korisnicki priru¢nik

. 0Odlaganje otpada — Pravilno odlaganje ovog proizvoda.
?Ezpnra;;fﬁﬂfﬂgjs 0Ovaj znak ukazuje da se proizvod ne smije odlagati s kucnim

otpadom unutar EU. Kako bi se sprijeili moguci Stetni ucinci
8 i ja otpada na okoli3 i zdravlje
[ H [ g?.’;?izn;na.g Zm“’aﬁx%e E ljudi, otpad treba odlagati na nacin koji omogucuje ponovnu
Eujmalzi'skle carinske unie — upotrebu materijala. Da biste vratili upotrijebljeni uredaj,
i odobvén e zatr ovinuju kontaktirajte sluzbe koje prikupljaju ovu vrstu otpadaili
J g prodajno mjesto gdje je proizvod kupljen. Prodajna mjesta

zemljama Carinske unie. imaju mogucnost predaja proizvoda na zbrinjavanje.

Jamstvo

Svi nasi uredaji prosli su vrlo detaljne testove kontrole kvalitete i jamcimo da
nije doslo do ostecenja u procesu proizvodnje. Jamstvo vrijedi 2 godine od da-
tuma kupnje naznacenog u fakturi koju je prodavac izdao u trenutku isporuke.
Proizvodac se obvezuje popraviti ili zamijeniti na nove sve elemente u kojima
su tijekom jamstvenog razdoblja otkriveni nedostaci u gradnji. Greske koje
nije moguce nedvojbeno pripisati nedostacima u materijalu, bit ¢e predme-
tom strucne analize u naSem servisu i utvrdeni troskovi eventualnog popravka
ovisno od rezultata kontrole.

Jamstvo vrijedijedinopod uvjetom da:
1. Postoje greske u materijalu ili ako greska nije nastala zbog pogresnog
koristenja.
2. Nauredaju nema tragova neovlastenih popravaka.
3. Uredaj nije ostecen ili slomljen zbog gresaka
po strani korisnika.

Jamstvo ne pokriva:

1. Potpuno ostecene komponente uredaja.

2. Ostecenja prouzrocena tijekom prijevoza, nepravilne uporabe,
nemarnosti, nastalih postupanjem suprotno napomenama koje su
navedene u ovom korisni¢kom priru¢niku.

Jamstvo ne utjece na prava potrosaca, koji mu daje nacionalno zakonodav-
stvo, ili na njegova prava koja proizlaze iz sklapanja ugovora o prodaji i kupnji.
Detaljni uvjeti jamstva odredeni su u jamstvenom listu koji je kupcu isporucen
s proizvodom i fakturom o kupnji proizvoda.
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Tehnicki podaci

Napajanje:
— Unutar. baterija
—ACnapajac YSTOMB
— nazivni napon napajanja
— nazivni napon izlazni
— potro3na snaga

Tipi¢no vrijeme punjenja
Radno vrijeme nakon punjenja baterije

Duljina svjetlosnih valova:
—infracrvenih

—plavih

Energija izlaganja u vremenu od 5 min:
Vrijeme izlaganja

Dopusteno podrucje temparature:
—tijekom rada

—transporta i skladistenja

Dimenzije uredaja (duz./3ir./vis.)
Teiina:

—medolighturedaj

—ACG-napajac YS10MB + kabel
—etui

Proizvod uskladen sa standardima:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

3sata
do 60 min.

940nm +/-30nm
470nm +/-30nm

max 2,75J)/cm2
do 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12mm

112¢g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
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Ovintézkedések

Akésziiléket gyermekek nem hasznalhatjak. A terméket kizardlag felndttek
lizemeltethetik a jelen Utmutatd elolvasasat kovetdéen.

Az YS10MB tapegységet-toltét csak a megfeleléen beszerelt halézati al-
jzatba szabad behelyezni. Ugyeljen arra, hogy az aljzat fesziltsége meg-
egyezzen a tapegység adattablajan feltiintetett fesziltséggel.

A tapegységet és a késziiléket 6sszekotd vezetéket Uigy helyezze el, hogy
véletlenul senki ne righasson bele.

Ha a készulék hazaba viz vagy idegen test jut, azonnal ki kell kapcsolni és
ellendrzés céljabdl hivatalos szervizbe kiildeni.

A haz tisztitdsdhoz ne hasznaljon szerves olddszereket. Puha és nedves
ronggyal tisztitsa a késziiléket. Tisztitas elStt huzza ki a tdpegységet a fali
aljzatbol.

A késziilék a lathato fényen kiviil infravérds (IR) sugarakat is kibocsat. A
medolight késziilékekkel val6 sugarzaskor keriilje a szemmel valé kdzvet-
len érintkezést, a szemhez kézeli terliletek sugérzasakor pedig csukja be a
szemét.

A kontaktlencsét visel6k szamara ajénlott a kezelés id6tartamara a kontak-
tlencsét kivenni és a szemet csukva tartani.

Ne meritse a késziiléket és a tapegységet vizbe, ne 6ntson ra vizet és ne
mossa mosogatégépben. Ha sziikséges, enyhén nedves ronggyal torélje
le.

Nem szabad olyan késziiléket hasznalni, amelyen barmilyen sérilés nyo-
mai lathatok: sérilt vezeték, haz stb. A késziiléket kizardlag a ZEPTER hi-
vatalos szervizei javithatjak. A késziilékek jogosulatlan javitasakor a gyartd
nem vonhato feleldsségre.

A késziiléket nem szabad 6nélléan javitani vagy modositani - a sériilt ter-
méket hivatalos szervizbe juttassa el.

Jelen terméket 8 évnél iddsebb gyermekek, fizikai vagy értelmi fo-
gyatékossaggal él6 személyek, valamint a termék hasznalataban
kis tapasztalattal rendelkezd személyek is hasznalhatjak megfele-
16 feliigyelet, vagy a biztonsagos hasznalatot lehetdvé tevo tajé-
koztatas biztositasa esetén. Gyermekek ne jatszanak a termékkel.
Gyermekek feliigyelet nélkiil ne tisztitsak a terméket és ne végez-
zenek rajta karbantartasi munkalatokat.

Terhes ndk a termék hasznalata el6tt konzultacié céljabol forduljanak or-
voshoz.

Akut és kronikus betegségben szenvedd személyek esetén a medolight
termékekkel torténd sugarzas el6tt kérje ki orvosa tandcsét, hogy az adott
fizikai beavatkozas ajanlott-e

A medolight ESZKOZZEL TORTENO SUGARZAST NE ALKALMAZZAK RAKOS
VAGY FOTOALLERGIAS SZEMELYEK, VALAMINT TERHES NOK. EPILEPSZIA
ESETEN NE IRANYITSA A FENYSUGARAKAT A FEJRE ES NE ALKALMAZZON
PULZALO VILAGITAST. NE HASZNALJA A KESZULEKET BETEG PAJZSMIRIGY
SUGARZASARA.

A késziilék héforrast képez
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A késziilék leirasa és tulajdonsagai

A készlet a medolight-ot és egy tapegység-toltét tartalmaz. A készilék fényt
kibocsatd didda (LED) segitségével sugéroz a lathaté fénysugarak és infrasu-
garak hulldmhosszénak tartomanyaban.

Miikodési elv

A medolight BluDoc 171 db kék (470nm hulldmhosszu fényt kibocsaté) LED
diédabdl és 36 infravords (940nm hulldmhosszu infravords sugérzast kibo-
csatd) diodabdl allo lapot tartalmaz. A késziilék a beépitett akkumulatorral
mUkodtethetd, melynek toltésére a készletben megtaldlhaté tapegység-tolté
szolgal. Az akkumulator toltése kozben is lehetséges a sugarzas, azonban ez
meghosszabbitja a toltési id6t. A késziilék miikodését mikroprocesszor vezér-
li. Ot el6re elmentett program és 6t sugarzasi id6 koziil lehet valasztani. A pro-
cesszor felligyeli az akkumuldtor toltottségét és jelzi a toltés sziikségességét..

Hasznalat médja

A medolight késziilék a test mindennapos apolasénak fontos része.

1. A késziiléket naponta 1-2 alkalommal lehet hasznélni 1-2 ciklus (1 ciklus
5-25 percig tart) erejéig. A késziilék tetszéleges pillanatban hasznélhato,
barmikor amikor van egy kis ideje kiélvezni a biostimulaciét. A legjobb ha-
tast a medolight késziilék reggeli és esti, szakért6 ajanlasainak megfelelé
hasznélata biztositja.

2. A medolight hasznélata el6tt le kell tisztitani és fert6tleniteni azt a test-
részt, ahol a kozmetikai eljarast végre szeretné hajtani.

3. Lazuljon el ésiranyitsa a fénysugarat kb. 5 mm-es tévolsagbol arra a helyre,
ahol a kozmetikai eljarast végre szeretné hajtani. A sugarzas soran tigyeljen
arra, hogy a fénysugar a lehetd legkevésbé mozogjon. Nagyobb feltletek
esetén az adott rész sugarzasanak befejezése utan haladjon ét a kovetkezd
megvildgitani kivant teriiletre..

A késziilék hasznalata

1. Bekapcsolas
Tartsa lenyomva legalabb 2 masodpercig az ON/OFF gombot. Az alsé ikon-
sav (5-25) 2 masodpercre kijelzi az akkumulator éllapotat - az akkumulator
toltottségével aranyos ikonszam. Ezt kdvetéen megjelenik a kivélasztott
program (P1-P5) és mikodési id6 (5-25) a késziilék elaltatasa elétti utolsd
beéllitasnak megfelelden.

2. Program kivalasztas
A ,P" (PROGRAM) gomb megnyomadsaval megvaltoztathaté a sugarzasi
program, melyet az adott ikon piros megvilagitasa jelez:
P1 - folyamatos sugarzés
P2 - pulzélé sugarzas 10 Hz
P3 - pulzélé sugérzas 600 Hz
P4 - pulzél6 sugérzas 3000 Hz
P5 - pulzél6 sugarzas 8000 Hz
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3. Sugarzasiido kivalasztasa
A, T" (TIME) gomb megnyomasaval valaszthaté ki az 5 perc = 10 perc =
15 perc = 20 perc =+ 25 perc = 5 perc... miikodési idd, melyet az adott
ikon z6ld megvilagitasa jelez.

4. Sugarzas
A program és idé kivalasztasa utan roviden nyomjuk meg az ON/OFF gom-
bot. A LED lap bekapcsol. Iranyitsuk a fényt a kivant sugarzasi helyre.

5. Sziinet

W Bérmelyik pillanatban réviden megnyomhaté az ON/OFF gomb, ami a
LED lap kikapcsolasat eredményezi. Felvillan a kivalasztott program (P1-P5)
szama, valamint a sugarzas fennmarado ideje (5-25 perc).

Ha 1 percen beliil ismételten roviden megnyomjuk az ON/OFF gombot, a
sugarzas folytatodik. Ha az ON/OFF gomb ezalatt az idé alatt nem kerdl
megnyomasra, a késztilék készenléti allapotba kerdil. A szlineteltetés ideje
alatt lehetséges a program vagy a sugdrzasi idé modositasa a ,P” (PROG-
RAM) vagy ,T" (TIME) gomb megnyomasaval (2-es és 3-as pont). A sugarzas
az ON/OFF gomb 2 méasodperces lenyomasaval leallithato.

6. Asugarzas befejezése
A sugérzas a beallitott id6 lejarta utan automatikusan leall és a késziilék
készenléti allapotba keriil. A sugarzds az ON/OFF gomb 2 masodperces
megnyomasaval barmikor kikapcsolhato. A készilék egy révid hangjelzés
utan készenléti allapotba kerdl..

P1-P5

,P” (PROGRAM) medolight BluDoc
gomb @ @ @ @ @

ON/OFF”
gomb

T (TIME) COCoooDoOoo oo

gomb

oDooooooOoOo 2-25min
DooooOoooOod perces

5% 10 15%) 20%) 25%). sugdrzdsi idé

» BIOPTRONED
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7. Alacsony toltottség jelzése
Az akkumulatorok alacsony toltottségére négy révid hangjelzés hivja fel a
figyelmet. llyenkor fel kell tolteni az akkumulatort - 1asd 8. pont. A készlék
hasznalata kdzben a rendszer 15 masodpercenként jelzi az alacsony toltott-
séget 4 rovid hangjelzéssel. Ha nem kerul tolt6 csatlakoztatasra, a késziilék
egy 2 méasodperces hangjelzés kiséretében készenléti éllapotba kapcsol..

8. Azakkumulator feltoltése

A vezeték csatlakoztatdsa és a tolt6 bekapcsolasa utan felvillan a lenti sa-
von egy ikon, mely aranyosan jelzi az akkumulator fesziiltségét. A feszilt-
ség novekedésével sorban felvillan a tobbi ikon is. A toltés befejezése utan
a késziilék egy 1 masodperces hangjelzést ad ki majd készenléti allapotba
ker(il, azonban az utolso ikon (25) a t6lt6 kihtzasaig vilagitani fog. A t6lté
csatlakoztatasa a késziilék hasznalatakor szinttgy az akkumulator feltolté-
sét eredményezi, de nem kiséri semmilyen hangjelzés és az aktuélis prog-
ram sem kertl sziineteltetésre.

FIGYELEM: Az akkumulator teljes lemeriilésekor lehetséges, hogy a
t6ltd csatlakoztatasat nem fogja azonnal jelezni a késziilék. A toltott-
ség jelzése néhany percet is igénybe vehet. Ez nem szamit meghiba-
sodasnak, az akkumulator normalis miikodésére utal.

Miikodtetés toltéskor.

Ha az akkumulator tdltésekor 2 méasodpercig lenyomva tartja az ON/OFF
gombot, a késziilék bekapcsol. A késziilék normalisan hasznalhaté. Az ak-
kumulator toltése a sugarzastol fliggetlentil zajlik. A sugérzas befejeztével
akészulék toltottséget jelzé6 modba lép, egészen addig, amig a teljes feltdl-
tés meg nem torténik.

b

Problémak diagnosztizalasa

Hiba Lehetséges ok Megoldasok

Nincs reakcio

az ON/OFF gomb (satlakoztassa
megnyomasakor Lemeriilt akkumuldtor ~ atapegységet-toltét és toltse
-akésziiléket nem lehet fel az akkumulatort
bekapcsolni

Helyezze

Nincs fesziiltséq a fali atapegységet-toltét

aljzatban milkads fali aljzatba
Akésziilék nem reagal . ; o X
a télté tapellatasanak Atdpegység Huzza ki a tapegységet az
csatlakoztatdsa utdn csatlakozéja aljzatbdl,

Hibds csatlakozas a Huzza ki az USB csatlakozot a

késziilék aljzatdban késziilék aljzatabol
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Jelolések és szimbolumok

a cimkén és a Hasznalati Utmutatéban

[E Hasznélati Gtmutat || Olvassa el a hasznalati itmutatét

A gyartd nyilatkozata arra vonatkozoan,
El I1. érintésvédelmi c E hogy az ezzel ajellel elldtott termék
osztaly megfelel a vonatkozo Eurdpai Unids (EU) in
,Uj megkozelités” szabvanyainak
Hulladék drtalmatlanitasa — a termék megfeleld
artalmatlanitasa. Jelen szimbdlum arra utal, hogy az EU
teriiletén a terméket nem szabad haztartasi hulladékokkal
egyiitt kidobni. Az eIIenor\zetIen hulladék drtalmatlanitasnak
::gaelsjzr:?:\:nglﬁ:\lfrl:m sz akornyezetre és azemberi ségre gyakorolt esetleges
sz0s megfeleldséaértékelési kéros hatdsainak megakadalyozasa érdekében a hulladékot
eljéra'sa'aak mva’gba'a ugy kell el(avolltanl hogy lehetdvé tegye azanyagok
e " — dsat. A hasznalt eszkoz vi
Kzz::;z:ltﬁg:e': b:_\ul\ kérjiik, vegye fel a kapcsolatot azilyen tipusu hulladékot
délyezett 9 gy(ijté vallalattal, vagy azzal az értékesitd ponttal, ahol a
yezett. terméket megvasarolta. Az értékesitési pontok lehetdvé
teszik a termék Ujrahasznositésat..

AzEACjel aztjelzi, hogy a
tevmék meg(elel azalkalma-

Garancia

Mindegyik késziilékiink nagyon részletes minéségi ellendrzésen esik at, ezért
garantaljuk, hogy a gyartasi folyamat soran nem keletkezett benniik karoso-
das. A garancia 2 évig érvényes a termék megvasarlasat igazold és az értékesi-
t6 altal a kézbesités pillanatdban kiallitott szamlan feltiintetett id6ponttol. A
gyartd vallalja, hogy megjavitja vagy kicseréli azokat az alkatrészeket, melyek
a garancialis id6szak alatt meghibasodnak. Azok a meghibasodasok, melyek
nem kétheték egyértelmien anyaghibahoz a szerviziinkben kivizsgélasra ke-
rilnek és a vizsgalat eredményének fliggvényében megadasra keriil az eset-
leges javitas koltsége.

A Garancia kizardlag az alabbi esetekben érvényes:

1. A termék anyaghibas, vagy nem a nem megfelel6 kezelésbdl eredé
hibaval rendelkezik.

2. Atermék nem viseli jogosulatlan szerelés nyomait.
3. Atermék nem a felhasznalé gondatlansagabol eredéen sériilt meg vagy
tort ossze.

A garancia nem vonatko:

1. A késziilék teljes mertekben kérosodott alkatrészeire.

2. A szallitasbodl, nem rendeltetésszer(i hasznélatbol és gondatlansagbdl
eredd meghibasodasokra, melyekre a jelen hasznélati utmutatdban
feltlintetett utasitdsok nem betartasa miatt kerdilt sor.

A garancia nem befolydsolja a jogszabaly éltal el6irt fogyasztéi jogokat, vala-
mint az adasvételi szerz6dés megkotésébdl eredd jogokat.

A garancia részletes feltételeit a Garancia Lap tartalmazza, melyet az Ugyfél a
termékkel és a vasarlast igazold dokumentummal egydtt vett 4t.
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Miiszaki adatok

Tapellatas:

—belsé akkumulator

— tdpegység -toltd YSTOMB
— tdp névleges fesziiltsége
—névleges kimeneti fesziiltség
— dramfelvétel

Atlagos toltésiidé
Miikodési idé az akkumulator

Kibocsatott fényhullamok hossza:
—infravords

—kék

Fényenergia 5 percen beliil:
Vilagitasi ido

Megengedett kornyezeti hdmérséklet-intervallum:

—miikodé
— szdllitds és raktdrozds

A termék méretei (hossz./szél./mag.)

Tomeg:

—medolight késziilék

— tdpegység-toltd YS10MB + vezeté
—tok

A termék az alabbi szabvanyoknak felel meg::

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12 W

36ra

max. 60 perc

940nm +/- 30nm
470nm +/-30nm

max 2,75J)/cm2
do 25min +/-5%

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12mm

12g
729
Mg

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013+A1:2019

3.Kiadas, 2022.03.31

c € A termék megfelel az Europai Unios irdnyelv kovetelményeinek

A csomagolas tartalma: Gyarto:

+ Mediolight ZEPTER INTERNATIONAL
« Tapegység-toltd POLAND Sp.zo.0.

- Tok ul. Domaniewska 37

+ Hasznalati Gtmutato 02-672 Warszawa,

+ Garancia Lap
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Misure di sicurezza

Il dispositivo non va messo alla portata dei bambini - solo le persone adulte pos-
sono utilizzare questo dispositivo do aver preso visione del presente manuale
d'uso.

L'alimentatore - caricabatterie YST0MB va collegato solamente ad una presa di
rete installata correttamente. Bisogna assicurarsi che la tensione nella presa di
rete sia conforme con la tensione riportata sulla targhetta dell'alimentatore.

Il cavo di connessione con il dispositivo va disposto in modo tale da poter evitare
un inciampo accidentale.

Qualora un liquido o un corpo estraneo dovesse penetrare nell'involucro, occor-
reimmediatamente scollegare il dispositivo e mandarlo ad un centro autorizzato
al fine di eseguire un controllo.

Per pulire I'involucro non utilizzare solventi organici. Pulire il dispositivo con un
panno morbido ed umido. Prima di provvedere alla pulizia, togliere I'alimentato-
re dalla presa di rete.

Oltre alla luce visibile, il dispositivo emette I'infrarosso (IR). Durante I'esposizione
allaluce con i dispositivi medialight, occorre evitare un‘esposizione diretta degli
occhi e durante I'esposizione alla luce delle aree vicino agli occhi, quest’ultimi
vanno chiusi.

Alle persone che portano le lenti a contatto consigliamo di toglierle durante la
terapia e di tenere gli occhi chiusi durante il trattamento.

Nonimmergere il dispositivo e I'alimentatore in acqua, non versarci acqua sopra,
non lavare in lavastoviglie. In caso di necessita, passare con un panno legger-
mente umido.

E vietato usare il dispositivo che mostra segni di danneggiamento: danneggia-
menti di cavo di connessione, danneggiamento dell'involucro e altri.

Le riparazioni del dispositivo possono essere esequite soltanto da parte di un
centro di assistenza autorizzato ZEPTER. In caso di riparazioni non autorizzate
dei dispositivi, il produttore declina ogni responsabilita.

E vietato eseguire le riparazioni e la manipolazioni da soli - il dispositivo danneg-
giato va mandato ad un centro di assistenza autorizzato.

La presente attrezzatura puo essere usata da bambini di almeno 8
anni e da persone di capacita psicomotorie ridotte nonché da per-
sone senza esperienze e senza conoscenza dell‘attrezzatura purché
sia garantita la sorveglianza o un addestramento relativo allutiliz-
zo sicuro dell'attrezzatura teso a far comprendere i rischi connessi.
| bambini non devono giocare con I'attrezzatura. | bambini non
devono eseguire le riparazioni o lamanutenzione dell'attrezzatura
senza sorveglianza.

Alle donne in gravidanza consigliamo di contattare il medico prima di esporsi
allaluce.

Prima di sottoporre le persone afflitte da malattie acute o croniche alla terapia di
esposizione alla luce con dispositivi medolight, bisogna consultare il medico se
questo tipo di trattamento fisico sia raccomandato.

LE PERSONE CHE SOFFRONO DI TUMORI, FOTOALLERGIE E LE DONNE IN GRAVI-
DANZA NON DEVONO ESSERE SOTTOPOSTE Al TRATTAMENTI DI ESPOSIZIONE
ALLA LUCE ESEGUITI CON DISPOSITIVI medolight. IN CASO DI EPILESSIA NON
ESPORRE LATESTA ALLA LUCE E NON UTILIZZARE LA LUCE PULSANTE. NON USA-
RE IL DISPOSITIVO PER ESPORRE ALLA LUCE LA TIROIDE MALATA.

Il dispositivo & una fonte di calore
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Descrizione e caratteristica del dispositivo

Il set comprende il dispositivo medolight e I'alimentatore - caricabatterie. Il dispo-
sitivo viene utilizzato per i trattamenti con I'uso della luce sfruttando la luce emessa
dai diodi a elettroluminescenza (LED) sulla lunghezza delle onde luminose visibili
einfrarosse.

Modalita di funzionamento

Il dispositivo medolight BluDoc contiene una matrice costituita da 171 diodi LED blu
(che emettono una luce la cui lunghezza d'onda é di 470nm) e da 36 diodi infraros-
si (che emettono una luce la cui lunghezza d'onda e di 940nm). Il dispositivo viene
alimentato tramite un accumulatore incorporato, mentre per alimentare I'accumu-
latore occorre un alimentatore-caricabatterie in dotazione. E possibile eseguire il
trattamento di esposizione alla luce durante il caricamento dell’accumulatore, ma in
questo modo il processo di caricamento richiede piti tempo. Il funzionamento del di-
spositivo viene gestito da un microprocessore. £ possibile selezionare uno dei cinque
programmi e uno dei cinque tempi di esposizione alla luce. Il processore controlla lo
stato di carica dell'accumulatore e segnala la necessita di effettuare la ricarica.

Modalita di utilizzo

| dispositivi medolight sono un elemento importante della cura quotidiana del corpo.

1. Il dispositivo puo essere utilizzato 1 + 2 volte al giorno per 1 + 2 cicli (1 ciclo
da 5 a 25 minuti). Il dispositivo puo essere utilizzato in qualsiasi momento della
giornata durante il tempo libero e quando vi & la possibilita di godersi la biosti-
mulazione. | migliori effetti vengono raggiunti usando il dispositivo medolight
la mattina e la sera o secondo le istruzioni dello specialista.

2. Prima di usare 'apparecchio medolight, occorre procedere alla pulizia ed alla
disinfestazione dell'area da sottoporre al trattamento cosmetico.

3. Bisogna allentare e indirizzare il flusso luminoso sull'area da sottoporre al trat-
tamento cosmetico a distanza di circa 5Smm. Durante 'esposizione alla luce biso-
gna prestare attenzione, affinche, ove possibile, il flusso luminoso non subisca
spostamenti. In caso di superfici vaste, occorre esporre progressivamente alla
luce ulteriori aree spostando il dispositivo sulla parte ancora non sottoposta al
trattamento una volta finita I'esposizione alla luce dell’area precedente.

Uso del dispositivo

1. Accensione
Premi e tieni premuto per almeno 2 secondi il tasto ON/OFF. La barra inferiore
contenente le icone (5-25) indichera lo stato della batteria - quantita delle icone
illuminate proporzionale allo stato della ricarica. Quindi si illumineranno I'icona
dell'indicatore di selezione del programma (5-25) e I'icona di selezione della du-
rata (5-25) in conformita con I'ultima impostazione prima dello spegnimento.

L

Selezione del programma
Premendo il tasto “P” (PROGRAMMA), si procede al cambiamento del program-
ma di esposizione alla luce segnalato mediante un‘evidenziazione in rosso di
un‘apposita icona:
- luce fissa P4 - luce pulsante 3000 Hz
P2 - luce pulsante 10 Hz P5 - luce pulsante 8000 Hz
~ luce pulsante 600 Hz
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3.

w

Selezione della durata di esposizione alla luce

Premendoil tasto “T" (TIME), si procede alla selezione della durata dell'esposizio-
ne alla luce nell'ordine: 5 min = 10 min = 15 min = 20 min = 25 min =5
min, segnalata mediante un’evidenziazione in verde di un‘apposita icona.

Esposizione alla luce

Una volta selezionati il programma e la durata dell’esposizione alla luce, premia-
mo brevemente il tasto ON/OFF. Siillumina la matrice a diodi. Indirizziamo la luce
verso l'area desiderata.

Pausa

E possibile premere in qualsiasi momento il tasto ON/OFF causando lo spegni-
mento dei diodi della matrice LED. Vengono illuminati il programma selezionato
(P1-P5) ed il tempo rimanente alla fine dell’esposizione alla luce (5-25 minuti).
Se entro 1 minuto premeremo di nuovo brevemente il tasto ON/OFF, I'esposi-
zione alla luce verra continuata. Se entro 1 minuto non premeremo il tasto ON/
OFF, il dispositivo passera alla modalita di stand-by. Durante la pausa é possibile
cambiare il programma e la durata di esposizione alla luce premendo il tasto P
(PROGRAMMA) o il tasto T (TIME) (punti 2 e 3). E possibile terminare I'esposizione
alla luce premendo per 2 secondi il tasto ON/OFF.

Fine dell’esposizione alla luce

Trascorso il tempo impostato, I'esposizione alla luce verra terminata automati-
camente e il dispositivo passera alla modalita di stand by. E possibile terminare
I'esposizione alla luce in qualsiasi momento premendo per 2 secondi il tasto ON/
OFF. Il dispositivo passera alla modalita stand by dopo un breve segnale acustico.

i . Programmi

Tasto ,P” medolight BluDoc
(PROGRAM) [  # # o ] PIPS

o R e e e
OoooooOo
Tasto T oooooOoo
(TIME) OoooooOo

]

]

=

Tasto
ON/OFF”

poooooo

e e e e e
DooooOoooOod

DooooOoooOod

DooooOoooOod D di
CDooooooo D ur'a'ta|
e e e e e e o | esposizione
Soooooooo allaluce
54 109 154 20 25, | 3-25minuti

» BIOPTRONED
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7. Segnalazione di batteria scarica
Il livello di carica della batteria basso viene segnalato da quattro brevi segnali
acustici. Occorre iniziare il processo di ricarica - vedi punto 8. Se usiamo il di-
spositivo, esso ci ricordera la necessita di ricaricare la batteria mediante quattro
brevi segnali acustici ogni 15 secondi. Se non collegheremo il caricabatterie, il
dispositivo emettera per 2 secondi un segnale acustico continuo e passera alla
modalita di stand by.

®

Ricarica della batteria

Una volta collegato il cavo e acceso il caricabatterie, si illuminera una parte delle
icone nella barra inferiore proporzionalmente alla tensione dell'accumulatore.
Man mano che aumenta la tensione, siilluminano le altre icone. Altermine della
ricarica viene emesso per 1 secondo un segnale acustico e il dispositivo passa
alla modalita stand-by. Tuttavia fino al momento di scollegamento del carica-
batterie I'ultima icona (25) rimane illuminata. Laccensione del caricabatterie
durante il funzionamento del dispositivo fa si che il processo di ricarica dell'accu-
mulatore non venga segnalata e non interrompe lo svolgimento di una funzione
del programma.

ATTENZIONE: In caso di un completo scaricamento dell’accumulatore, il
collegamento del caricabatteria potrebbe non essere segnalato subito.
L'indicazione puo apparire qualche minuto dopo. Non si tratta di un difetto
ma di una caratteristica naturale dell’accumulatore.

Funzionamento durante laricarica della batteria.

Se durante laricarica della batteria verra premuto e tenuto premuto per 2 secon-
diil tasto ON/OFF, il dispositivo si accende. Il dispositivo puo funzionare in modo
nornale. Il processo diricarica dell'accumulatore si svolge in modo indipendente
dall'esposizione alla luce. Al termine dell'esposizione alla luce il dispositivo passa
alla modalita di segnalazione della ricarica fino alla sua fine.

L

Diagnostica dei problemi
Difetto Possibile causa Misure da adottare

Nessuna reazione dopo
aver premuto il tasto
ON/OFF — impossibile
avviare il dispositivo

Collega I'alimentatore —
Accumulatore scarico caricabatterie ed esequiil processo di
ricarica dell’accumulatore

Attacca |'alimentatore —
caricabetterie ad una presa
funzionante

Nessuna tensione nella
presa direte
Nessuna reazione del
dispositivo dopo aver Contatto difettosodella ~ Rimuovi l'alimentatore dalla presa e
attaccato il carica- spinadell’alimentatore reinserisci premendo con forza

batterie Rimuovi la spina USB dalla presa del

dispositivo e reinserisci premendo
con forza.

Contatto difettoso nella
presa del dispositivo
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Annotazioni e simboli

Presenti sull’etichetta e nel Manuale d’Uso

[E Manuale d'uso

Leggi il manuale d'uso

Dichiarazione del produttore che il

Simbolo dellall prodotto recante tale marcatura &
IEI classe di protezione C€ conforme alle disposizioni delle direttive
dell’isolamento del “nuovo approccio” dell’Unione

Europea pertinenti

Smaltimento dei rifiuti — corretto smaltimento di questo
Il marchio EACindica cheil prodotto. La presente marcatura indica che nel territorio
prodotto & conforme alle norme dell'Unione Europeail prodotto non va gettato insieme
applicabili, ha superato tutte le ai rifiuti domestici. Per evitare gli effetti dannosi dello
procedure di valutazione della i inc lato dei rifiuti sull'ambi
conformita dell'Unione doganale sulla salute, i rifiuti vanno smaltiti in modo tale da poter
euroasiatica ed € immesso in — permettere il riutilizzo dei materiali. Al fine di restituire il
commercio all'interno dei paesi dispositivo usurato, occorre contattare gli appositi servizi
dell’Unione doganale. specializzati nella raccolta di questo tipo di rifiuti o con il
punto di vendita nel quale & stato acquistato il prodotto. |
punti di vendita possono mandare il prodotto al riciclo.

Garanzia

Tutti i nostri dispositivi sono stati sottoposti a test di qualita molto rigorosi e
garantiamo che durante il processo di produzione non si & verificato nessun
danneggiamento. La garanzia é valida per 2 anni dalla data di acquisto indica-
ta nella fattura emessa da parte del venditore al momento della consegna del
prodotto. Il produttore siimpegna a riparare o a sostituire quegli elementi nei
quali si sono verificati difetti strutturali. | vizi che non possono essere attribuiti
palesemente a difetti del materiale, verranno sottoposti ad una perizia presso
il nostro centro di assistenza e verra stimato il costo di un'eventuale riparazio-
ne a seconda dell’esito del controllo.

La garanzia é valida a solamente a condizione che:
1.1l dispositivo presenti difetti nel materiale o vizi causati dall'uso non
corretto.
2. Il dispositivo non presenti tracce di riparazioni non autorizzate.

3.1l dispositivo non sia stato danneggiato o rotto a causa della negligenza
dell'utilizzatore.

La garanzia non comprende:
1. Gli elementi totalmente distrutti del dispositivo
2.1 danneggiamenti verificatisi durante il trasporto, a causa di uso
scorretto, negligenza, causate dal mancato rispetto delle avvertenze
contenute nel presente manuale d'uso.
La garanzia non influisce né sui diritti del consumatore garantiti dalla legisla-
zione nazionale né sui suoi diritti derivanti dalla stipula del contratto di com-
pra-vendita.
Le condizioni dettagliate della garanzia vengono definite nel Certificato di Ga-
ranzia fornito al Cliente insieme al prodotto e alla fattura d'acquisto.
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Dati tecnici

Alimentazione:

— Accumulatore interno

— Alimentatore — caricabatterie YS10MB
—tensione nominale dell'alimentazione
—tensione nominale di uscita
— consumo di energia

Tempo tipico diricarica
Tempo di lavoro dopo aver ricaricato I'accumulatore

Lunghezza delle onde luminose emesse:
—infrarosso
—blu

Energia luminosa in 5 minuti:

Tempo di esposizione alla luce

Intervallo di temperature d’'ambiente ammissibile:

—lavoro
— trasporto e magazzinaggio
Dimensioni del dispositivo (lunghezza/larghezza/altezza)

Massa:

— dispositivo medolight
—alimentatore-caricabatterie YS10MB + cavo
—astuccio

Prodotto conforme con le norme:

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12 W

3ore

finoa 60 minuti.

940nm +/- 30nm
470nm +/-30nm

max 2,75J/cm2
finoa 25 min +/-5%

+10°C+ +40°C

-20°C++45°C
131x65x12mm
112¢g

729

g

EN 60335-1:2012
+A11:2014

EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
+A1:2019

Terza edizione, del 31.03.2022
c E Il prodotto soddisfa i requisiti delle direttive UE

Contenuto della confezione: Produttore:
+ Dispositivo medolight ZEPTER INTERNATIONAL
« Alimentatore - caricabatterie POLAND Sp.zo.0.

+ Astuccio
+Manuale d'uso
« Certificato di garanzia

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Srodki bezpieczeristwa

Nie wolno udostepnia¢ urzadzenia dzieciom - urzadzenie moga obstugi-
wac tylko osoby doroste po zapoznaniu sie z niniejsza instrukgja.
Zasilacz-tadowarke YS10MB nalezy podtaczac tylko do przepisowo zain-
stalowanego gniazda sieciowego. Prosze zwréci¢ uwage, aby napiecie w
gniezdzie byto zgodne z napieciem podanym na tabliczce znamionowe;j
zasilacza.

Przewdd taczacy z urzadzeniem uktadac tak, aby wykluczy¢ mozliwosé
przypadkowego zaczepienia o niego.

Jezeli do obudowy urzadzenia dostataby sie ciecz lub ciata obce, nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i wysta¢ do autoryzowanego serwisu w
celu kontroli.

Do czyszczenia obudowy nie nalezy stosowac rozpuszczalnikéw organicz-
nych. Urzadzenie czyscic¢ miekka i wilgotna szmatka. Przed czyszczeniem
wyjac zasilacz z gniazda sieciowego.

Urzadzenie oprdcz $wiatta widzialnego emituje podczerwien (IR). Podczas
naswietlania urzadzeniami medolight nalezy unika¢ bezposredniej ekspo-
zycji oczu, a podczas naswietlania miejsc blisko oczu, nalezy je zamknac.
Osobom noszacym szkta kontaktowe zalecamy ich wyjecie na czas terapii i
trzymanie podczas zabiegu zamknietych oczu.

Urzadzenia i zasilacza nie zanurza¢ w wodzie i nie polewac¢ woda, nie my¢
w zmywarce. Jesli to konieczne przetrze¢ sciereczka lekko zwilzonag

Nie wolno uzywac urzadzenia wykazujacego jakiekolwiek objawy uszkodze-
nia: uszkodzenia przewodu pofaczeniowego, uszkodzenia obudowy i inne.
Naprawy urzadzenia moga by¢ dokonywane tylko przez serwis autoryzowa-
ny ZEPTER. W przypadku dokonania nieautoryzowanych napraw urzadzen
producent wyklucza jakakolwiek odpowiedzialnos¢.

Nie wolno dokonywa¢ samodzielnie napraw i przerobek - urzadzenie
uszkodzone odesta¢ do autoryzowanego serwisu.

Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci w wieku co naj-
mniej 8 lat i przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
umystowych i osoby o braku doswiadczenia i znajomosci sprzetu,
jezeli zostanie zapewniony nadzor lub instruktaz odnosnie do
uzytkowania sprzetu w bezpieczny sposob, tak aby zwiazane z tym
zagrozenia byty zrozumiate. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem.
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywac czyszczenia i konser-
wagji sprzetu.

Kobietom ciezarnym zalecamy, aby przed stosowaniem naswietlania skon-
sultowaty sie z lekarzem.

Przed wykonaniem naswietlania urzadzeniami medolight u 0s6b choruja-
cych na choroby ostre lub przewlekte, nalezy zasiegna¢ porady lekarza, czy
ten rodzaj zabiegu fizykalnego jest zalecany

NASWIETLAN URZADZENIAMI medolight NIE NALEZY WYKONYWAC U
0SOB CIERPIACYCH NA CHOROBY NOWOTWOROWE, FOTOALERGIE, ORAZ
U KOBIET W CIAZY. W PRZYPADKU PADACZKI NIE NALEZY NASWIETLAC
GLOWY | KORZYSTAC ZE SWIATLA PULSACYJNEGO. NIE NALEZY KORZY-
STAC Z URZADZENIA DO NASWIETLANIA CHOREJ TARCZYCY.

Urzadzenie jest zrédtem ciepta
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Opis i charakterystyka urzadzenia

Zestaw sktada sie z urzadzenia medolight i zasilacza-tadowarki. Urzadzenie
wykorzystuje sie do naswietler za pomoca Swiatta emitowanego przez diody
elektroluminescencyjne (LED) w zakresie dtugosci fal $wietlnych widzialnych
i podczerwonych.

Zasada dziatania

Urzadzenie medolight BluDoc zawiera matryce zbudowang z 171 diod LED
niebieskich (emitujacych Swiatto o dtugosci fali 470nm) i 36 diod podczer-
wonych (emitujacych promieniowanie podczerwone o dtugosci fali 940nm).
Urzadzenie zasilane jest zwbudowanego akumulatora, do ktérego tadowania
stuzy zasilacz-tadowarka znajdujacy sie w zestawie. Mozliwe jest naswietla-
nie podczas fadowania akumulatora, jednakze wydtuza to proces tadowania.
Praca urzadzenia steruje mikroprocesor. Mozna wybrac jeden z pieciu progra-
moéw i jeden z pieciu czaséw trwania naswietlania. Procesor kontroluje stan
nafadowania akumulatora i sygnalizuje potrzebe fadowania.

Sposob uzytkowania

Urzadzenia medolight s3 waznym elementem codziennej pielegnaciji ciata.

1. Z urzadzenia mozna korzystac 1 + 2 razy dziennie przez 1 + 2 cykli (1 cykl
od 5 do 25 minut). Urzadzenie mozna stosowac¢ o dowolnej porze, kiedy
ma sie czas i mozliwo$¢ delektowania sie biostymulacja. Nnajlepsze efekty
osigga sie przy uzywaniu aparatu medolight rano i wieczorem lub wedtug
zalecen specjalisty.

2. Przed uzyciem aparatu medolight nalezy oczysci¢ i odkazi¢ poddawane
zabiegowi kosmetycznemu miejsce.

3. Nalezy sie rozluznic i skierowad strumien swiatta na poddawane zabiegowi
kosmetycznemu miejsce z odlegtosci okoto 5 mm. Podczas naswietlania
nalezy uwazac, aby w miare mozliwosci strumien swiatta nie przemieszczat
sie. Przy duzych powierzchniach nalezy sukcesywnie naswietla¢ kolejne
obszary przesuwajac urzadzenie nad nienaswietlane miejsce po zakoricze-
niu naswietlania poprzedniego obszaru.

Obstuga urzadzenia

1. Wybudzenie
Naciénij i przytrzymaj przycisk ON/OFF przez minimum 2s. Dolny pasek
ikon (5-25) na 2s wskaze stan baterii - ilo$¢ podéwietlonych ikon propor-
cjonalna do stanu natadowania. Nastepnie podswietli sie ikona wskaznika
wyboru programu (P1-P5) i ikona wyboru czasu (5-25) zgodnie z ostatnim
ustawieniem przed uspieniem.

2. Wybor programu
Naciskajac przycisk ,P” (PROGRAM) zmienia sie program naswietlania sy-
gnalizowany podswietleniem na czerwono odpowiedniej ikony:
P1 -$wiecenie ciagte P4 - $wiatto pulsujgce 3000 Hz
P2 - $wiatto pulsujace 10 Hz P5 - $wiatto pulsujace 8000 Hz
P3 - $wiatto pulsujace 600 Hz

51



EN BG CS DE FR HR HU IT JBEJ RO RU SK SR UA AR

3.

Wybor czasu naswietlania

Naciskajac przycisk ,T” (TIME) wybiera sie czas naswietlania w sekwencji 5
min =10 Min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min... sygnalizowany
podswietleniem na zielono odpowiedniej ikony.

. Naswietlanie

Po wybraniu programu i czasu naswietlania naciskamy krétko przycisk ON/
OFF. Matryca diodowa zaswieca. Kierujemy $wiatto na miejsce naswietla-
nia.

. Pauza

W dowolnym momencie mozna krétko przycisna¢ przycisk ON/OFF co
powoduje wygaszenie diod matrycy LED. Zapala sie wsazanie wybranego
programu (P1-P5) oraz czas pozostaty do zakoriczenia naswietlania (5-25
min).

Jesdliw ciagu T min ponownie krétko nacisniemy przycisk ON/OFF naswie-
tlanie bedzie kontynuowane Jesli w ciaggu 1 min. nie nacisniemy przycisku
ON/OFF urzadzenie przejdzie w stan uspienia. W czasie trwania pauzy
mozliwe jest zmiana programu oraz czasu naswietlania poprzes nacikanie
przycisku ,P” (PROGRAM) lub ,T" (TIME) (punkty 2 i 3). Mozna zakonczy¢
naswietlanie naciskajac przycisk ON/OFF przez 2 s.

Zakonczenie naswietlania

Naswietlanie zakorczy sie automatycznie po uptywie nastawionego czasu
i urzadzenie przejdzie w stan uspienia. W kazdej chwili mozna zakonczy¢
naswietlanie naciskajac przycisk ON/OFF przez 2 s. Urzadzenie przejdzie w
stan uspienia po krétkim sygnale dzwiekowym.

programy

praycisk P medolight BluDoc’
(PROGRAM) | ®1 m2 e e s ] P1-PS
. ooooooOoOo4o .
przycisk
praycisk, 1" . ,ONIOFF"
(TIME)
czas
naswietlania
5-25min
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7. Sygnalizacja roztadowania baterii
Niski stan natadowania baterii sygnalizowany jest czterema krotkimi sy-
gnatami dzwiekowymi. Nalezy rozpocza¢ proces tadowania - patrz punkt
8. Jesli korzystamy z urzadzenia bedzie ono przypominac o koniecznosci
dotadowania baterii czterema krétkimi sygnatami dzwiekowymi co 15s.
Jesli nie podtaczymy tadowarki, urzadzenie wyda ciggty sygnat przez 2 se-
kundy i przejdzie w stan uspienia.

8. Ladowanie baterii

Po podtaczeniu przewodu i wtgczeniu tadowarki podswietla sie czesc ikon
dolnego paska proporcjonalna do napiecia akumulatora. W miare wzrostu
napiecia podswietlajg sie kolejne ikony. Po zakoriczeniu tadowania sygnat
akustyczny przez 1s i urzadzenie przechodzi w stan uspienia z tym, ze do
momentu odtaczenia fadowarki podéwietlona pozostaje ostatnia ikona
(25). Wiaczenie fadowarki podczas pracy urzadzenia powoduje tadowanie
akumulatora ale nie jest sygnalizowane i nie przerywa aktualnie realizowa-
nej funkgji programu.

UWAGA: W przypadku catkowitego roztad ia ak latora pod-
taczenie tadowarki moze nie by¢ natychmiast sygnalizowane. Wska-
zanie moze pojawic si¢ po uptywie kilku minut. Nie jest to usterkalecz
naturalna cecha akumulatora.

9. Praca podczas tadowania baterii.
Jesli podczas tadowania baterii nacisnie sie i przytrzyma przycisk ON/OFF
przez 2s urzadzenie wybudza sie. Mozliwa jest normalna praca urzadzenia.
Proces fadowania akumulatora przebiega niezaleznie od naswietlania. Po
zakonczeniu naswietlania urzadzenie przechodzi w tryb sygnalizacji tado-
wania az do jego zakonczenia.

Diagnc i bl

pr

Usterka Mozliwa przyczyna Srodki zaradcze

Brak reakcji na

przyciskanie przycisku Roztadowany
ON/OFF -nie mozna akumulator
wybudzi¢ urzadzenia

Podtacz zasilacz—tadowarke i
przeprowadz proces fadowania
akumulatora

Brak napieciaw Wiacz zasilacz-tadowarke do

gniazdku sieciowym sprawnego gniazda
Brakreakeji urzadzenia 7}y yontakt wiyku Wyjmij zasilacz z gniazda i wt6z
po podiaczeniu zasilacza- - zasjlacza ponownie dobrze dociskajac

tadowarki ; :
Wyjmij wtyczke USB z gniazda
urzadzenia i wtdz ponownie
dobrze dociskajac

Ity kontakt w gnieZdzie
urzadzenia
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Oznaczenia i symbole

obecne na etykiecie i w Instrukcji Obstugi

[E Instrukja obstugi @ Przeczytaj instrukcje obstugi

Deklaracja producenta, ze oznakowany

El Symbol Il klasy c € produkt spetnia wymagania dyrektyw tzw.
ochrony izolagji ,Nowego Podejécia” Unii Europejskiej (UE),

ktdre go dotycza

Usuwanie odpadow — Wtasciwe usuwanie tego produktu.
Inak EAC oznacza, ze Niniejsze oznaczenie wskazuje, ze na terenie UE produktu nie
produkt jest zgodny z nalezy usuwac wraz z odpadami gospodarstwa domowego.

obowigzujacymi norma- Aby zapobiec mozliwemu szkodliwemu wptywowi

mi, przeszedt wszystkie niekontrolowanego usuwania odpadéw na srodowisko i ludzkie
procedury oceny zgodno- zdrowie, nalezy usuwac odpady w sposob umozliwiajacy

Sci Euroazjatyckiej Unii ponowne wykorzystanie materiatow. W celu zwrdcenia zuzytego

Celnejijest dopuszczony — urzadzenia nalezy skontaktowac sie ze stuzbami zajmujacymi
do obrotu na terenie sie zbieraniem tego typu odpadéw lub z punktem sprzedazy,
krajow Unii Celnej. gdzie zakupiono produkt. Punkty sprzedazy maja mozliwos¢

przekazania produktu do recyklingu.

Gwarancja

Wszystkie nasze urzadzenia przeszty bardzo szczegotowe testy kontroli jako-
$ci i gwarantujemy, ze nie wystapity w nich uszkodzenia w procesie produkgji.
Gwarancja jest wazna przez 2 lata od dnia zakupu wskazanego w fakturze
wystawionej przez sprzedawce w chwili dostarczenia towaru. Producent zo-
bowigzuje sie naprawi¢ badz wymieni¢ na nowe te elementy, w ktérych w
okresie gwarancyjnym ujawnity sie wady konstrukcyjne. Usterki, ktérych nie
mozna w bezsporny sposéb przypisa¢ wadom materiatu, zostang poddane
ekspertyzie w naszym serwisie i zostanie wyceniony koszt ewentualnej napra-
wy w zaleznosci od wyniku kontroli.

Gwarancja zachowuje waznos¢ jedynie pod warunkiem, ze:
1. Urzadzenie ma wady materiatowe badz usterki nie bedace wynikiem
nieprawidtowego uzytkowania.
2. Urzadzenie nie ma sladow nieautoryzowanych napraw.

3. Urzadzenie nie zostato zniszczone ani rozbite w wyniku zaniedbania
uzytkownika.

Gwarancja nie obejmuje:
1. Catkowicie zniszczonych elementéw urzadzenia.
2. Uszkodzen powstatych podczas transportu, nieprawidtowego
uzytkowania, niedbatosci, powstatych w efekcie postepowania
wbrew ostrzezeniom, zamieszczonym w niniejszej instrukcji obstugi
urzadzenia.
Gwarancja nie ma wptywu na prawa konsumenta, ktére zapewnia mu krajo-
we ustawodawstwo, ani na jego uprawnienia wynikajace z zawarcia umowy
kupna-sprzedazy.
Szczegotowe warunki gwarancji okresla Karta Gwarancyjna dostarczana do
Klienta wraz z produktem i fakturg zakupu.
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Dane techniczne
Zasilanie:
—wew. akumulator 3,7V 1450 mAh LI-ION
—zasilacz-fadowarka YS10MB
— znamionowe napiecie zasilania 100-240V, 50/60Hz
— znamionowe napiecie wyjsciowe 5,4V +10%
— pobdr mocy max 12W
Typowy czas fadowania 3 godziny

Czas pracy po natadowaniu akumulatora do 60 min.
Dtugos¢ emitowanych fal Swietlnych:

— podczerwien 940nm +/-30nm

— niebieskie 470nm +/-30nm

Energia Swiatta w czasie 5 min: max 2,75J/cm?

Czas naswietlania do 25min +/-5%

Dopuszczalny zakres temperatur otoczenia:

—praca +10°C+ +40°C

—transport i skladowanie -20°C++45°C

Wymiary urzadzenia (dtug./szer./wys.) 131x65x12mm

Masa:

— urzadzenie medolight 12g

— zasilacz-fadowarka YS10MB + przewdd 729

—etui g

Wyréb zgodny z normami: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +A(:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Wydanie 3z31.03.2022

c € Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE

Zawartos¢ opakowania: Producent:

+ Urzadzenie medolight ZEPTER INTERNATIONAL
« Zasilacz-tadowarka POLAND Sp.zo.0.

+ Instrukcja obstugi ul. Domaniewska 37

- Etui 02-672 Warszawa,

« Karta gwarancyjna www.zepter.pl
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Masuri de securitate

Seinterzice punerea la dispozitia copiilor a dispozitivului - dispozitivul poa-
te fi utilizat numai de catre adulti dupé citirea acestui manual de utilizare.
Alimentatorul / incarcatorul YSTOMB trebuie conectat numai la o prizd de
retea instalata corect. Asigurati-va ca tensiunea din prizd corespunde ten-
siunii indicate pe placuta cu date tehnice a sursei de alimentare.

Cablul de conectare a dispozitivului trebuie sa fie dispus astfel incat sa ex-
cluda posibilitatea de a-I cupla accidental.

Daca lichidele sau corpurile straine patrund in carcasa dispozitivului, opriti
imediat dispozitivul si trimiteti- la un centru de service autorizat pentru
control.

Nu utilizati solventi organici pentru a curata carcasa. Curdtati dispozitivul
cu o carpa moale siumeda. Inainte de curatare, scoateti sursa de alimentare
de la priza.

In plus in afara de lumina vizibild, dispozitivul emite infrarosu (IR). Atunci
cand se iradiazd cu dispozitive medolight, expunerea directd a ochilor
trebuie evitatd, iar in timpul iluminarii locurilor aproape de ochi, acestia
trebuie sa fie inchisi.

Persoanelor care poarta lentile de contact li se recomanda sa le elimine pe
durata tratamentului si sa pastreze ochii inchiti in timpul procedurii.

Nu scufundati aparatul si adaptorul de alimentare in apa si nu turnati peste
elapd, nu spalati in masina de spalat vase. Daca este necesar sa-| stergeti cu
o carpa umezita usor, nu utilizati dispozitivul care prezintd semne de dete-
riorare: deteriorarea cablului de conexiune, deteriorarea carcasei si altele.
Reparatiile aparatului pot fi efectuate numai de serviciul autorizat ZEPTER.
In cazul reparatiilor neautorizate ale dispozitivelor, producatorul exclude
orice raspundere.

Nu trebuie sa faceti nici o reparatie sau inlocuire - trimiteti dispozitivul de-
fectinapoi la centrul de service autorizat.

Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta de cel putin
8 ani si de persoanele cu abilitati fizice si mentale reduse si de o
persoana fara experienta sau cunoastere a echipamentului, daca
supravegherea sau instructiunile privind utilizarea echipamentu-
lui sunt furnizate intr-un mod sigur, astfel incat riscurile asociate
safieintelese. Copiii nu ar trebui sa se joace cu echipamentul. Copiii
nesupravegheatinu ar trebui sa efectueze curatareasiintretinerea
echipamentului.

Sfatuim femeile gravide sa consulte un medic inainte de expunere.

Inainte de efectuarea iradierii, persoanele cu boli acute sau cronice, s con-
sulte un medic, daca se recomanda acest tip de interventie fizica
IRADIEREA DISPOZITIVELOR MEDOLIGHT NU TREBUIE SA FIE EFECTUATE
LA PERSOANELE CARE SUFERA DE CANCER, FOTO-ALERGIE SAU FEMEILE
GRAVIDE. IN CAZUL EPILEPSIEI, NU EXPUNETI CAPUL LA IRADIERE SI NU

UTILIZATI LUMINA PULSATOARE. NU UTILIZATI ACEST DISPOZITIV PENTRU
IRADIEREA GLANDEI TIROIDE BOLNAVE.

Dispozitivul este o sursé de céldura
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Descrierea si caracteristicile dispozitivului

Setul este format dintr-un dispozitiv medolight si un incarcétor. Dispozitivul
este utilizat pentru expunerea prin intermediul luminii emise de diodele elec-
tro-luminescente (LED-uri) in gama de lungimi de unda vizibile si in infrarosu.

Principiul functionarii

Dispozitivul medolight BluDoc contine o matrice construita din 171 de LED-uri
albastre (emitatoare cu lungime de undd de lumina de 470nm) si 36 de diode
infrarosu (care emite radiatii infrarosii cu o lungime de undé de 940 nm). Apa-
ratul este alimentat de o baterie incorporata, care este utilizatd pentru incar-
care siinclusd in set. Este posibil s& iradiati in timpul incércarii, insd aceasta ex-
tinde procesul de incarcare. Dlspozmvul este controlat de un microprocesor.
Puteti alege intre cinci programe si una din cele cinci perioade de expunere.
Procesorul controleaza starea de incdrcare a acumulatorului si indica necesi-
tatea fncarcdrii.

Mod de utilizare

1. Dispozitivul poate fi utilizat de 1 ori 2 ori pe zi timp de 1 - 2 cicluri (1 CIC|U
de la 5 la 25 de minute). Dispozitivul poate fi folosit in orice moment cand
aveti timp si posibilitatea de a savura biostimularea. Cele mai bune rezulta-
te sunt obtinute atunci cand se utilizeaza medolight dimineata si seara, sau
conform recomandarilor unui specialist.

2. Inainte de a utiliza aparatul medolight, curétati si dezinfectati zona care
trebuie tratata.

3. Trebuie sd va relaxati si sa directionati fluxul de lumind asupra subiectu-
|ui supus unui tratament cosmetic de la o distanta de aproximativ 5 mm.
In timpul expunerii, asigurati-vé ca fasciculul luminos nu se miscd cat mai
mult posibil. Pentru suprafetele mari trebuie sa iradiati succesiv urmatoa-
rele zone, deplasénd dispozitivul peste spatiul neexpus dupa incheierea
iradierii zonei anterioare.

Functionarea dispozitivului

1. Trezirea
Apasati si tineti apasat butonul ON / OFF timp de minim 2 secunde. Bara de
pictograme inferioara (5-25) timp de 2 secunde indica starea bateriei - nu-
mdrul de pictograme iluminate este proportional cu starea incarcdrii. Apoi
pictograma indicatorului de selectare a programului (P1-P5) si pictograma
de selectare a timpului (5-25) vor fi iluminate in functie de ultima setare
pre-somn.

2. Selectarea programului
Apasarea butonului ,P” (PROGRAM) modificd modul de iradiere indicat de
iluminarea rosie a pictogramei corespunzatoare:
P1 - iluminare continua P4 - lumina pulsatoare 3000 Hz
- lumina pulsatoare 10 Hz P5 - lumina pulsatoare 8000 Hz
P3 - lumina pulsatoare 600 Hz
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Selectarea timpului de iradiere

Apasand butonul ,T" (TIME) se selecteaza timpul de iradiere in secventa de
= 5 min =+ 10 min = 15 min = 20 min = 25 min = 5 min ... semnali-
zat de iluminarea de culoare verde a pictogramei corespunzatoare

. Iradiere

Dupa selectarea programului si a timpului de iradiere, apasati scurt buto-
nul ON / OFF. Matrita de diode se aprinde. Directionam lumina spre locul
irradierii.

. Pauza

In orice moment, puteti apdsa scurt butonul ON / OFF, ceea ce face ca di-
odele matrice LED sa dispara. Confirmarea programului selectat (P1-P5) si
timpul ramas pand la terminarea iradierii (5-25 min) se aprind.

Daca butonul ON/OFF este apasat timp de 1 min din nou,iradierea va conti-
nua. Daca nu apasati butonul ON / OFF timp de 1 min, dispozitivul va intra
in modul de repaus. In timpul pauzei, puteti modifica programul si timpul
de iradiere, apasand butonul ,P” (PROGRAM) sau ,T" (TIME) (punctele 2 si
3). Puteti termina iradierea prin apasarea butonului ON / OFF timp de 2 se-
cunde.

Incheierea iradierii

Iradierea se va incheia automat dupa ce timpul de setare expira si dispoziti-
vul vaintra in modul de repaus. Puteti opri iradierea in orice moment, apd-
sand butonul ON / OFF timp de 2 secunde. Dispozitivul va intra in modul de
repaus dupa un semnal sonor scurt.

(" medotion Biuoc )

medolight BluDoc’ programe

Butonul ,P”

PROGRAM) | B = ®m e es. ] P17PS

e —
CDoooooooo Butonul

Butonul ,T”
(TIME)

ON/OFF”

CoooDoooood Timpul de
Coooooooo iradiere
5% 10 155 20 25% 5-25min

» BIOPTRONER
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7. Semnalizarea de descdrcare a bateriei
Starea slaba a bateriei este semnalizata de patru semnale sonore scurte. Ar
trebui sa incepeti procesul de incércare - consultati punctul 8. Dacd utilizati
dispozitivul, acesta v va reaminti sa reincarcati bateria cu patru semnale
scurte la fiecare 15 secunde. Daca nu conectati incarcatorul, dispozitivul va
emite un semnal continuu timp de 2 secunde si va intra in modul de repaus.

8. Incarcarea bateriei
Dupd conectarea cablului si pornirea incarcdtorului, unele dintre pictogra-
mele barei inferioare sunt vizibile, proportionale pentru tensiunea bateriei.
Pe masura ce creste tensiunea, mai multe pictograme sunt iluminate. Dupa
terminarea incarcarii, semnalul acustic dureaza 1 secunda si dispozitivul
intra in modul de repaus, ultima pictograma (25) fiind aprinsa pana cand
incdrcdtorul este deconectat. Pornirea incarcatoruluiin timp ce dispozitivul
este in functiune determind incarcarea bateriei, dar nu este semnalizatd si
nu intrerupe functia de program care se efectueaza in prezent.
NOTA: Daca bateria este complet descircata, este posibil ca conecta-
reaincarcatorului sa nu fie semnalata imediat. Indicatia poate aparea
dupé cateva minute. Aceasta nu este o defectiune, ci o caracteristica
naturald a bateriei.

b

Functionarea in timpul incarcarii bateriei.
Dacad apasati si tineti apdsat butonul ON / OFF in timpul incarcarii bateriei
timp de 2 secunde, dispozitivul se trezeste. Este posibild functionarea nor-
mala a dispozitivului. Procesul de incércare a bateriei este independent de
iradiere. Dupd terminarea iradierii, dispozitivul intra in modul de semnali-
zare a incarcarii pand la incheierea incarcarii.

Diagnosticarea problemelor
Defectiuni Cauza posibila Remedieri

Nu exista nici o reactie la
apasarea butonului ON /
OFF - nu poate fi pornit

Conectati incarcatorul si
Acumulatorul descarcat  executati procesul de incdrcare
aacumulatorului

dispozitivul
Nu exista tensiune in Conectati incarcatorul Ia o prizd
priza electrica eficienta

Nu exista nici o reactie Contactul

adispozitivului dupd Scoateti sursa de alimentare din

incirci ,  Mecorespunzatoral rizd si puneti-o inapoi
conectareaincarcatorului gy rse de alimentare prizasipunet p
—sursei de alimentare o
Contactul Scoatetifisa USB de la
necorespunzatorin priza  conectorul dispozitivului si
dispozitivului introduceti-o din nou ferm
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Inscriptii si simboluri

prezente pe eticheta si in Instructiunea de utilizare
EE] Instructiunea de
utilizare
Declaratia producétorului conform céreia

@I Simbolul claseill de c € produsul etichetat indeplineste cerintele
protectie aizolatiei asa-numitei ,Noua abordare” a Uniunii
Europene (UE) care o priveste

Cititi Instructiunea de utilizare

Eliminarea deseurilor - Eliminarea corespunzatoare a acestui

Marcajul EACinseamna ca produs. Acest semn indica faptul ca produsul nu trebuie
produsul respectd standar- aruncatimpreuna cu deseurile menajere, petritoriul UE.
deleinvigoare, atrecut Pentru a preveni eventualele efecte daunatoare ale eliminarii
toate procedurile de evalu- necontrolate a deseurilor asupra mediului si a sanatatii

are a conformitatii a Uniunii umane, deseurile ar trebui indepartate intr-un mod care sa
Vamale Eurasiatice i — permita reutilizarea materialelor. Pentru a returna dispozitivul
este autorizat pentru utilizat, v rugam sa contactati serviciile care colecteaza acest
comercializare in tarile tip de deseuri sau punctul de vanzare unde a fost achizitionat
Uniunii Vamale. produsul. Punctele de vinzare au posibilitatea de a transfera

produsul la reciclare.

Garantie

Toate dispozitivele noastre au trecut prin teste foarte detaliate de control al
calitatii si garantam ca nu au existat daune in procesul de productie. Garantia
este valabild timp de 2 ani de la data achizitionarii indicata in factura emisa
de vanzator in momentul livrarii. Producdtorul se angajeaza sa repare sau sa
inlocuiasca elementele in care defectele de constructie au devenit vizibile in
perioada de garantie. Defectele care nu pot fi atribuite in mod clar materialului
vor fi supuse expertizei la service-ul nostru si va fi evaluat costul oricarei repa-
ratii in functie de rezultatul controlului.

Garantia este valabila numai cu conditia, ca:
1. Dispozitivul are defecte materiale sau defecte care nu sunt rezultatul
utilizarii necorespunzatoare.
2. Dispozitivul nu are urme de reparatii neautorizate.
3. Dispozitivul nu a fost deteriorat sau deteriorat ca urmare a neglijarii
utilizatorului.

Garantia nu acopera:

1. Componentele dispozitivului deteriorate complet.

2. Daune cauzate in timpul transportului, abuz de utilizare, neglijentd, care
rezulta din actiunea impotriva avertismentelor, furnizate in manualul de
instructiuni al acestui dispozitiv.

Garantia nu afecteaza drepturile consumatorului care ii confera legislatia na-
tionald sau drepturile sale care decurg din incheierea unui contract de vanza-
re-cumparare.

Conditiile detaliate de garantie sunt specificate in cardul de garantie livrat cli-
entului impreund cu produsul si factura de achizitie.

60



Date technice

Alimentare:

—acumulatorint.

—incarcator YS10MB
—tensiunea nominald de alimentare
—tensiunea nominala de iesire
— consumul de energie

Timp de incarcare tipic

Durata de lucru dupd incarcarea acumulatorului

Lunai dalarl

emise:

— Rosii
— Albastre
Energia luminii timp de 5 min.

Timpul de iluminare

L FBROY RU SK SR UA AR

3,7V 1450 mAh LI-ION

100-240V, 50/60Hz
5,4V +10%
max 12W

Jore

pand la 60 min.

940nm +/- 30nm
470nm +/-30nm

max 2,75J/cm2
pana la 25min +/-5%

Valoarea admisa a temperaturii ambiante:

— Functionare
— Transport si depozitare

Dimensiunile dispozitivului (lungimea, ldtimea,

indltimea)

Masa:
— dispozitiv medolight

—sursa de alimentare-incarcator YST0MB+cablu

— etui

Produsul in conformitate cu normele:

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12mm

112g
729
g

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Editia 3 din data de 31.03.2022

c E Produsul indeplineste cerintele directivelor UE

Package contents:

« dispozitivul medolight
« Adaptor AC

+Cauza

«Manual de operare

« Card de garantie

Producator:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp. zo.0.

ul. Domaniewska 37
02-672 Warszawa,
www.zepter.pl
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Mepbi 6e3onacHocT

He ncnonb3yiite ycTpONCTBO C €TbMM - YCTPOWCTBO MOXET UCMO/b30BaThCA
TOMbKO B3POC/IbIMM NOC/E NPOYTEHNA 3TOTO PYKOBOACTBA.

3apagHoe yctpoiictso YS10MB cnepyeT noaknoyath TOAbKO K NPaBUbHO yCTa-
HOB/IEHHOI ceTeBON po3eTke. YoeauTech, 4To HanpsXeH1e B rHe3[je COOTBETCTBY-
€T HanpsAXeHMio, yka3aHHOMY Ha MacrnopTHOI TabnnyKe 3apAAHOrO yCTPOICTBa.
Kabenb, coeanHAIOLNIA YyCTPONCTBO, JOIKEH ObITh YyCTaHOBMEH TaKM 06pa3om,
4TO6bI UCKTIOUNTL BO3MOXHOCTb CAly4aliHO MONACTb Ha Hero.

Ecnv XnAKOCTU UAN MHOPOAHbIE Tena nonadyT B KOPMYC YCTPONCTBO, Hemes-
NeHHO BbIKNKOUNTE YCTPOUCTBO 1 OTNPaBbTe €ro B aBTOPN30BaHHbIN CEPBUCHBIN
LeHTp AnA ocmoTpa.

He ucnonb3yitte opraHnyeckme pacTBOpUTENu s YACTKM kopnyca. MpoTtupaii-
Te YCTPOWNCTBO MATKON 1 BNaXXHOM TKaHblo. [lepes 0UnCTKON yaanuTb 3apagHoe
YCTPOWCTBO 13 PO3eTKM.

Kpome BMAMMOro cBeTa ycTponcTBO u3nyyvaeT nHdpakpacHbii cset (UK). Mpu
u3nyyeHun yctpoiictea medolight cnepyet usberatb npAmOoN KCNO3MLMY FNa3,
a npw u3nyyYeHnn MecT, 6M3KMX K rasam, Ux CefyeT 3aKpbiBaTb.

JInLam, HOCALLMM KOHTaKTHbIE NIMH3bl, PEKOMEH/YETCA YAaNATb X Ha Bpema Te-
panuu 1 coXpaHATb 3aKpbITble Nasa BO BpeMA NpoLeaypbl.

He norpyxaiite ycTpoicTBO 1 3apAfiHOe YyCTPONCTBO B BOAY U He 3aniBaiiTe ero
BOZOiA, He MOIiTe B NOCYAOMOEYHOII MaluuHe. Mpu Heo6XoAUMOCTI NpoTpUTe
€ro cr1erka yBnaxXHeHHO TKaHblo.

He ncnonb3yiite ycTpoiicTBO, MOKa3sbiBatoLee Kakne-nnbo npusHaki nospexae-
HUA: TOBPEXAeHNe COeAVHUTENBHOTO Kabena, MoBpeXAeHNe Kopryca u Apyrue.
PeMOHT yCTPOICTBa MOXET NPON3BOAUTLCA TONbKO aBTOPU30BaHHbIM CEPBICOM
ZEPTER. B cnyyae HecaHKLMOHMPOBAHHOTO PeMOHTa 060pyA0BaHMsA NPON3BO-
AUTENb He HECET HIMKAKOW OTBETCTBEHHOCTU.

He penaiite HUKaKIX PEMOHTHbIX PabOT MK U3MEHEHWI CAMOCTOATENBHO - OT-
npaBbTe HEUCNpaBHOE YCTPONCTBO OGPATHO B aBTOPW30BAHHBIA CEPBUCHDIN
LeHTp.

10 oﬁopygosanue MOXeT UCnoNb30BaTbCA AeTbMU B BO3pacTe
He MeHee 8 neT 1 NnuLamm ¢ OrpaHNyYeHHbIMN PU3NYECKUMU U YM-
CTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMY U NUUAMHK, Y KOTOPbIX HET onbiTa 1
3HaHuA oﬁopynosanuﬂ, ecn npeaycMoTpeH HaA30p UK UHCTPYK-
LN OTHOCUTENbHO 6e3onacHoro MCNoNb30BaHUA 060PYAOBaHMﬂ,
Y4T06bI YETKO NOHATH C(BA3AHHbIE C 3TUM PUCKK. HETM He QO/MKHbI
urpatb ¢ 06opypoBanuem. fletu 6e3 npucmoTpa He FOMKHBI NPo-
BOAUTD y60pKy U TeXHu4yecKkoe o6cnymu3auue 05OPWZ|OBBHM}I.

Mbl coBeTyem GepeMeHHbIM XeHLMHaM NPOKOHCYNbTUPOBATLCA C BPAUYOM Me-
peA sKkcnosmuypei.

Mepen npoBeAeHNeM 3KCMo3nLMm ¢ nomolLbio ycTpoiictea medolight y niogeis,
CTpafaloLLMX OCTPIMU UMM XPOHNYECKUMY 3a60NeBaHNAMM, TPOKOHCYNLTUPYI-
TeCb C BPAYOM, €C/IN 3TOT TUM GU3NYECKOI NpoLieAypbl PEKOMEHAYETCA ANA HUX
medolight HE [JOMMKEH BbiTb WCMOMb30BAH HA JIIOAAX, CTPALAIOLIMX
PAKOBbBIMW 3ABOJSIEBAHUAMIW, ®OTO-ANNEPTUEV U HA BEPEMEHHbIX MEH-
LUMHAX. B CITYYAE SNMNIENCAW HE NOABEPTATb SKCMO3MLAM TOJTOBY M NC-
NOJb30BATb MMMY/IbCHbIV CBET. HE MICMOJIb30BATb 3TO YCTPOMCTBO ANA
KCNO3LINM BONbHOW LMTOBUHOW XEJE3bI.

YCTpONCTBO ABNACTCA UCTOYHWKOM Tenna
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OnucaHune 1 XapaKTepucTUKa YCTpoiicTBa

KomnnekT coctonT n3 yctpoiictea medolight u 3apagHoro yctpoiicTsa. Yctpoii-
CTBO UCMONb3YETCA ANA SKCMNO3NLMM C MOMOLLbIO CBETA, U3Ny4aemMOro NeKTponio-
MUHECLEHTHBIMI Anodami (CBeTOANoAaMI) B A1arna3oHe BUAUMBIX U UHGpaKpac-
HbIX /TNH BOJH.

MpuHymn pencrena

YctpoiictBo medolight BluDoc coaeput matpuy, coctosLyto u3 171 rony6bix cBe-
TOANOAOB (M3NyYaOLNX CBET C ANINHOI BOSHBI 470 HM) 11 36 MHOPaKPaCHbIX AMOA0B
(n3nyvatownx UHdpakpacHoe nsnyyeHue ¢ AANHON BOHbI 940 Hm). YCTponcTBo
NNTaeTCA OT BCTPOEHHOIA 6aTapeu, KOTOPaA 3apAXaeTcA C MOMOLbIO 3aPAAHOTO
YCTPOIACTBa, BXOAALLEr0 B KOMNNEKT. Bo Bpems 3apAfiKM akkyMyNnATOpa MOXHO Npo-
BOANTb 0611yYeHe, 0AHAKO OHO yBeNNUNBaeT Bpemsa 3apaaku. PaboToil ycTpoiicTea
ynpasnaeT MUKponpoLieccop. Bbl MoxeTe BbiGUpaTh MeX [y NATbIO NPOrpammamm 1
OfJHUM 113 NATN NePUOO0B IKCNO3NLMN. NPOoLIeccop KOHTPONMPYET COCTOAHME 3apA-
Ja aKKyMynATopa 1 CUrHanu3npyeT o HeobXoANMOCTY 3apAAKK.

Cnoco6 npumeHeHus

Ycrpoiictea medolight ABRAI0TCA BaXHbIM 31eMeHTOM NOBCEHEBHOTO YXOA 3a TENIOM.

1. YCTpoWCTBO MOXHO MCMONb30BaTh 1 + 2 pa3a B AeHb B TeyeHne 1 + 2 uukna (1
UMKN OT 5 0 25 MUHYT). YCTPOINCTBO MOXeET UCMONb30BaTbCA B Nio6oe Bpems,
KOTfja y BaC eCTb BPemaA 1 BO3MOXHOCTb HacnaxaaTbca bruoctumynayuen. Jlyy-
Lne pesynbTaTbl AOCTUIAKTCA NpK ncnonbsosaHun medolight yTpom n Beve-
POM MNK NO yKasaHuIo cneLuanicTa.

2. [lepea ncnonb3oBaHNem JaHHOTO NPUBopa HEOGXOAMMO OUYUCTUTb U MPOJE3NH-
duumposatb obpabaTbiBaemyio 30Hy.

3. HeO6XOF[VIMO paccna6v|Tbc;1 1 HanpaenATb Jly4 CBETa Ha MeCTO, NOABeprato-
ueeca KOCMeTUYeckomn 06p360TK€ B pPacCTOAHUN OKONO 5 mm. Bo Bpemsa BO3-
Flel7ICTBI/IH cnefyeT cneaguTb 3a Tem, yTO6bI Ny4 CBeTa He ABUTaNcA Kak MOXHO
6onbuue. Mpy 6onblKX NNOWAAAX NOCNeA0BaTENbHO OCBELLaiTe NoCneyoujne
o6nacTu, nepemellan yCTPOCTBO Ha HEIKCMOHMPOBaHHYI0 0611acTb Nocse BO3-
NeiCTBIA Ha NpeAbIAYLLYIo 06nacTb.

06cnyxuBaHue YCTPOACTBA

1. 3anyck
Haxmute n ynepxusaiite kHonky ON/OFF kak MuHumym 2 c. HuxHas naHenb
3HauKoB (5-25) B TeUeHMe 2 CeKYH yKaxXeT COCTOAHMe GaTapen - KoNMyecTso
OCBeLLEHHbIX 3HAUKOB MPOMOPLIYOHaNbHO COCTOAHMIO 3apA/a. 3aTeM 3HaUOK WH-
nnkatopa Bbibopa nporpammbl (P1-P5) 1 3Hauok Bbibopa Bpemenm (5-25) 6yayT
NofCBEYEHbI B COOTBETCTBIV C NOCEAHEN HACTPOKON Nepep BbIKMOYEHNEM.

hd

Bbi6op nporpammbi
Haxatne kHonku «P» (MPOTPAMMA) n3meHseT nporpamMmy SKCMo3nuun, Bblae-
NEHHYI0 KPaCHbIM LiBETOM C IOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLETO 3HaUKa:

P1 - HenpepbiBHOE OCBeleHne

P2 - nynbcupytowuit caet 10 Iy

P3 - nynbcupytownii ceet 600 Iy

P4 - nynbcupytowwii ceet 3000 Iy

P5 - nynbcupytowwii ceet 8000 Iy
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3. Bbi6op BpemeHM 3Kcno3nymn
Haxatue kHonku «T» (BPEMSA) no3sonseT BbibpaTh BpeMsA SKCNO3nLMN B LMKNE 5
MUHYT =2 10 MUHYT = 15 MUHYT = 20 MUHYT = 25 MUHYT = 5 MUHYT..., 4TO
CUTHaNM3MpyeTCa 3eN1eHON NOACBETKOW COOTBETCTBYIOLLErO 3HauKa.

4, dKcnosuyus

Mocne BbibOpa NPOrpamMmbl 1 BpeMeHM SKCMO3NLNN KPaTKOBPEMEHHO HaXXMuTe
kHonky ON/OFF. CBeTofnoaHan maTpuua BKNlovaeTca. HanpaBbTe cBeT Ha MecTo
3KCNO3ULUL.

5. Naysa

B nio6oe BpemaA Bbl MOXeTe Ha KOPOTKoe Bpema HaxaTb KHornky ON/OFF, uto
NpYBEAET K BbIKIOUYEHMIO CBETOANOAHbIX MAaTPUYHBIX AMOA0B. 3anycK BbiGpaH-
Hol nporpammbl (P1-P5) 1 ocTaBLieecs Bpema Ans 3aBepLueHns skcnosuumn (5-
25 MUHYT) 3aropaeTca.

Ecnmn KopoTko HaxaTb kHorky ON/OFF B TeueHue 1 MuH, 3kcno3uyua byaget npo-
[IOMKEeHa, ecnn B TeueHne 1 MUH Bbl He HaxmeTe KHonky ON/OFF, ycTpoiictso
nepengeT B CNAWMiA pexum. Bo Bpema nay3bl MOXHO U3MEHWUTb MPOrpammy 1
BpeMs IKCNo3uLmum, Haxas KHomKy «P» (MPOTPAMMA) unu «T» (BPEMSA) (n. 2 n 3).
Bbl MoXeTe 3aBepLnTb 3KCN03mumio, Haxas kHonkKy ON/OFF B TeueHue 2 cekyHp,.

6. 3aBeplueHNe IKCNO3NLUN
OGnyqeume 3aKOHUYUTCA aBTOMATUYeCKN NO UCTeYeHNU YCTaHOBNEHHOTO Bpe-
MeHMU, 1 YCTPOINCTBO NepeiiaeT B CNAWNIA Pexum. B nio60il MOMEHT MOXHO 3a-
BepLUNTb 3KCMO3nLuio, Haxas KHonky ON/OFF B TeyeHue 2 cekyHa. YCTpoiicTBo
nepeiaeT B CNALMIA peXIM NOCNe KOPOTKOro 3BYKOBOTO CUrHana.

( \  nporpammbi

KHonkw ,P” medolight BluDoc’

) f 58 P1-P5

(PROGRAM) 3] P3Py B
- Coooooooo

1 Coooooooo KHOMKK

KHonkn ,T” Coooooooo ON/OFF”
OOooooooood
Coooooooo
:IDEI —_ :IDEIDEI :IDEIDD
OOooooOooood
:IDEIDEI :IDEIDEI :I:uD:.:I
:IDEIDEI :IDEIDEI :IDEIDD
OOooooooood
OOooooooood
OOooooooood
OOooooooood
OOooooooood

i R e e B e IKCno3uyun

5% 109 159 209 25%).. 5-25min

» BIOPTRON
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7. UHpukauusa Hu3Koro 3apsapaa 6atapen
Huskuit yposeHb 3apapa baTapen CUrHanM3MpyeTcA YeTbipbMA KOPOTKMMU
3BYKOBbIMU CUrHanamu. NMpouiecc 3apAaKM JOMKEH Ha4aTbCA - CM. MYHKT 8. Ecnn
Bbl NCMOfIb3yeTe YCTPOCTBO, OHO HAMOMHUT BaM O 3apsfke 6atapen YeTbipbMs
KOPOTKIMM 3BYKOBbIM CUTHanamu Kaxable 15 cekyHa. Ecnv Bbl He noakniounte
3apAfHOe YCTPONCTBO, YCTPOICTBO BY/eT 13AaBaThb HENPEePbIBHbINA CUrHaN B Te-
UeHve 2 CeKyHA 1 NepenpeT B CNALMIA PeXnM.

8. 3apspka 6aTtapeu

Mocne noaknioyeHNa kabena 1 BKNKOYEHNA 3apAAHOrO YCTPONCTBA NOACBEYM-
BaOTCA HEKOTOPbIE 3HAYKN HUXKHEN NaHenu, COBMeCTUMble C HanpAXeHueM 6a-
Tapeu. [1o Mepe yBeNMYeHNA HaNPAXEHNA YBENMYNBAETCA KONNYECTBO 3HAYKOB.
lMocne 3aBeplueHnA 3apAaKM 3BYKOBOI CUrHan AANTCA 1 CeKyHAY, 1 YCTPONCTBO
NepexoamnT B CNALMIA PEXIM, NPU STOM 3aropaeTca NociefHun 3HauokK (25) go
Tex Mnop, NoKa 3apAgHoe YCTPOUCTBO He ByeT oTK/ioueHo. BkioyeHne 3apag-
HOro yCTpOﬁCTBa BO BpemA pa6OTbI ycrpoﬁcma NpUBOANT K TOMY, YTO aKKyMy-
JNIATOP 3apAXaeTca, U OHO He CUTHAaNN3NpyeTCa U He NPepbIBaeT BbIMONTHAEMYIO
nporpammy.

BHUMAHME: Ecnn 6aTapes NONIHOCTbIO pa3psKeHa, 3apAAHOE YCTPOICTBO
MOXeT He CUTHaNN3npoBaTbCA HeEMeANeHHO. MHAIIIKaI.[IIISI MOXeT NoABUTb-
€A Yepes HeCKO/bKO MUHYT. JTO He Heuncnp Th, a eCTecT oco-
6eHHOCTb GaTapen.

L

Wcnonb3oBaHue Bo BpemA 3apaakun 6atapen.

Ecnn naxmete n ynepxusaete kHonky ON/OFF B TeueHue 2 cekyHp Bo Bpems 3a-
PAAKM aKKyMynaTopa, yCTPOICTBO BKMloYaeTcA. Bo3moxHa HopmanbHaa pabota
ycTpoicTBa. lpoLecc 3apAaaKky akkymynaTopa He 3aBUCKT OT akcnosuuuu. Mo-
Cfle 3aBepLieHna 3Kkcno3nynmn yCTpOI?ICTBO nepexoanT B peXunm curHannsayum
3apAfKN 4O TeX Nop, NOKa OHO He 6y,£l€T 3aBepLUeHo.

[AnarHocTuka npobnem

HeucnpaBHoctb Bo3moxHas MpepoTBpalyatowyme Mepbi
0TCyTCTBYE peaKuum Ha MogKAlouMTS 33pAKHoe
Haxatue knonku ON/ PaspaxeHHblit - P
OFF - He BKMtoyaeTcA aKKymynatop YCTPOVICTBO 1 MPOBECTA IPOLECC
JCTpoiicTB 3apAAKN aKKymynaTopa
HeT HanpsxeHua B BKniounTb 3apagHoe yCTpoilcTeo
po3eTKe nuTaHuA K MCNpaBHoIi po3eTke
Orcyrcraue peakuun noxoii KowTakt gk AMUTb 3aPALHOE YCTOIiCTBO
ycTpoucTsa nocne sapanoroycrpoiicrga "3 PO3ETKY M BKIIOWTb 3aH0B0
noKmoueHns p yap MAOTHO A0XUMAA
3apPALHOTO YCTPOIACTBA
[170X0/i KOHTAKT B Ynanutb USB-wuTekep u3 re3ga
He3ge yCTpoicTED YCTPOIICTBA M BKNKOYUTD 3aHOBO

NNOTHO J0XKNMasA
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0603HaueHUsa U CUMBOJbI

Ha 3TUKeTKe N B pyKOBOACTBE NO 3KCcnayaTaynm

PykoBoacTBO N0 @
EE] SKCnyaTaLK MpounTaTh pyKOBOACTBO MO IKCNAyATALUN

[leknapauua u3rotoBuTeNA 0 TOM, YT0
MapKMpOBaHHbIIi NPOAYKT COOTBETCTBYET

IEI gm;?:llljl::;;:lam CE Tpe6oBaHuAM TaK HazbiBaemoro <HoBoro
nogxoa» EBponeiickoro coto3a (EC), koTopbiii

€ro Kacaerca
3Hak EAC 03Havaet, Yrunusauma orxonos — [paBunbHoe yaanexue 31oro NpoayKTa.
4TO NPOAYKT CO0TBET- 370 0603HaueHume yKa3biBaer, 4To 4T0 POAYKT He A0MKeH
CTBYeT AeHCTBYIOWMM YTUAM3UPOBATBCA C GbiToBbIMM 0TXOAaMY B EC. HTo6bI
(TaHjapTam, npowen nocneacTeua
BCe MpoLieAyPbl OLieHKM HEKOHTPONMPYeMOro yAaneHus 0TX0A0B Ha OKpyXxakoLlyio cpefy
COOTBETCTBUA Espazmﬁr W3/10poBbe YeN0BeKa, 0TXOAbI CNEAYET yAaNATb TaKUM OGDBKOM,
CKOF0 TAMOXEHHOM0 — 4T06bI OEE(HQ‘W\“}HOBTOPNOE UCNoNb30BaH#He MaTepuanos.
<0032 W pa3pewien AnA {7061 BepHYTb HCN0AIb30BaHHOE YCTPOWCTBO, 0BpaTHTECH K
TOProBAW B CTPaHax Cﬂy)ﬁﬁaM, KoTopble COﬁVIpaKlTZYOT BUA OTXOA0B UMK B NYHKT
TamoxeHHoro colo3a. npoaaxu, rae Obin KynneH npoayKT. I'Iymm,\ npoAaxu umet

BO3MOXHOCTb Nepe/jaynt NPoAYKTa fAnA PEKAUHIa.

lapaHTua

Bce Haluy ycTPOMCTBa NpoLun oueHb NoapoGHbIe MPOBEPKYN KauecTsa v Mbl
rapaHTipyem, YTo B NpoLiecce NPOM3BOACTBA OHU He bbin NoBpeXAeHbl. [a-
PaHTUA fieliCTBYET B TeYeHNe 2 NIET C aTbl MOKYMKW, yKa3aHHOM B cueTe-dak-
Type, BblJaHHOV NPOAABLIOM Ha MOMEHT NOCTaBKM. V3rotoButens o6asyetca
PEMOHTMPOBATbL UM 3aMEeHATb HOBbIMM 3NIEMEHTaMI, B KOTOPbIX AedeKTbl
KOHCTPYKLMM 6bInn 0BHApYKeHbl B TEYEHME rapaHTUAHOTO cpokKa. [ledekTsl,
KOTOpPbIE He MOTYT GbITb YETKO OTHECEHbI K MaTepuasbHbiM AedekTam, byayT
NpPeAMETOM 3KCMEPTM3bl B HALLEM CEPBICE U CTOMMOCTb BO3MOXHOIO PEMOH-
Ta Oy/eT oLieHeHa B 3aBICHMOCTY OT pe3y/ibTaTa NPOBEPK.

FapaHTuA AeilCTBUTENbHA TONbKO B TOM Cllyyae, ecnu:
1. YcTpoicTBO MMeeT fedeKTbl MaTepuana uin AedeKTbl, KOTopble He
ABNSAIOTCS Pe3yNbTaTOM HEMPABULHOIO UCMONb30BaHNS.
2.YCTPOIICTBO HE MMEET CIefJ0B HECAHKLNOHMPOBAHHOMO PEMOHTA.
3.YCTpOICTBO He GbIfI0 YHNUTOXEHO WM CIOMAHO B pesysnbTate
npeHe6pexeHna noab3osarens.

FapaHTWA He pacNpoOCTpaHAETCA Ha:
1.TToNHOCTbIO NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI YCTPOCTBA.
2.Ywep6, NpUUMHEHHbI BO BPeMA TPaHCMOPTUPOBKM, HEMPaBUIbHOTO
1CMOJb30BaHUSA, HEOPEXHOCTb, KOTOPbIE BOHUKIIN B Pe3ysbTaTe
NelCTBUN, NPOTUBOPEYALYMX NPefynpexAeHnam B 3TOM PYKOBOACTBE
Mo 3KCnyaTaLun yCTPONCTBa.
lapaHTnA He BNNAET Ha NpaBa NOTpe6uUTeNns, KOTopble NpefoCcTaBAAeT emy Ha-
LIMOHaNbHOE 3aKOHOAATENbCTBO WM Ha ero Npasa B pe3ysbTaTe 3aKMioueHns
[0TOBOPa KyMAn-NpoAaxm.
MoapobHble ycnosuA rapaHTUm ykasaHbl B [apaHTUIIHOI KapTe, NocTaBnsAe-
MOI1 KNINEHTY BMeCTe C NPOAYKTOM 1 C4eTOM-$aKTypoil.
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TexHuueckue paHHble

Nutanne:

— BHYTPeHHHil aKKymynaTop

—3apAapHoe ycTpoiicteo YS10MB
— HOMUHANbHOE HanpAXeHe NUTaHuA
— HOMMHANbHOE HanpAXeHie Ha BbIXofle
— noTpebnseman MOLHOCTb

TunuuHoe BpemsA 3apAAKu
Bpems pa6oTbl nocne 3apaaKu akKymynatopa

JinuHa u3ny4yaembix CBETOBbIX BOJIH:
— MHOpPaKpacHbIX
— CUHUX

JHeprua ceeTa 3a Bpema 5 MUH.:
Bpemsa sxcnosuyun

[Jlonyckaemblii AManazoH oKpyxKaloeil cpepbl:
—pabota
— TPAHCMIOPT U XpaHeHue

Pasmep ycrpoiicTBa (an./wup./Bbic.)

Bec:

—ycrpoiictBo Medolight

—3apApHoe ycTpoiicteo YST0MB + kabenb
—yexon

Hponylﬁ COBMeCTUM CO CTaHAapTamu:

RU| SK SR UA

3,7B 1450 MAu LI-ION

100-2408, 50/60Ty
5,4B +10%
Makc. 12 Bt

3vaca
110 60 MUH.

940 HM +/-30 Hm
470 HM +/- 30 Hm

Makc. 2,75 [Ix/cm?
10 25 MUH. +/-5%

+10°C + +40°C
-20°C++45°C
131x65x12 Mm
Mn2r

72r
nr

EN 60335-1:2012 + A11:2014

EN 60335-2-27:2013
+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008
EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-3:2013+A1:2019

W3paHme 3 o131.03.2022

c € MpopyKT cooTBeTCTBYET TPebOBaHMAM AnpeKTIB EC

CopepXunmoe ynakoBKu: MpoussoauTens:
« YctpoiictBo Medolight ZEPTER INTERNATIONAL
« 3apaaHoe ycTpoiicTBo POLAND Sp. zo.0.
+Yexon yn. [lomaHeBcKa 37,

+ PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLum
« fapaHTWiiHaA KapTouKa

02-672 Bapuuasa,
www.zepter.pl
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Bezpecnostné opatrenia

Pristroj medolight BluDoc mdzu pouzivat iba dospeli po prestudovani
navodu. Deti od 8 rokov, osoby so znizenymi telesnymi a dusevnymi schop-
nostami a osoby, ktoré nemaju skusenosti a znalosti s pristrojom medoli-
ght BluDoc, mézu pristroj pouzivat iba pod dohladom alebo po instruktézi,
aby im boli jasne zrozumitelné rizika. Deti by sa nemali hrat s pristrojom
medolight BluDoc a nemali by vykonavat ani jeho istenie a Gdrzbu.
Napéjaci zdroj (nabijacka) YSTOMB by mal byt pripojeny iba na spravne
instalovanu sietovl zasuvku. Uistite sa, Ze napatie v zasuvke zodpoveda
napatiu na vykonnostnom stitku napajacieho zdroja.

Kabel spéjajuci zariadenia by mal byt usporiadany tak, aby sa vyltcila moz-
nost nahodného zamotania.

Ak sa do krytu pristroja dostanu tekutiny alebo cudzie telesa, ihned'vypnite
pristroj a poslite ho na autorizované servisné stredisko na kontrolu.

Na ¢istenie krytu nepouzivajte organické rozpustadla. Zariadenie vycistite
mékkou a vihkou handrickou. Pred ¢istenim odpojte napdjaci zdroj od elek-
trickej zasuvky.

Pri pouzivani zariadenia medolight BluDoc sa vyhnite priamemu svieteniu
do oci. O¢i zatvorte, ak aplikujete svetlo v ich blizkosti.

Osobam, ktoré nosia kontaktné So3ovky, sa odporuca, aby Soovky pocas
svietenia odstranili a zavreli o¢i.

Neponarajte pristroj medolight BluDoc a napajaci zdroj do vody, neumy-
vajte ho vodou a ani neumyvajte v umyvacke. Ak je to nutné, utrite ho mi-
erne navlh¢enou handrickou.

Nepouzivajte zariadenie, ktoré vykazuje akékolvek zndmky poskodenia:
poskodenie pripojovacieho kébla, poskodenie krytu a iné.

Opravy pristroja smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko
spolocnosti ZEPTER. V pripade neopravnenej opravy pristroja medoligh
BluDoc vyrobca vylucuje akuikolvek zodpovednost.

Nevykonavajte sami ziadne opravy. Opravy zariadenia méze vykonévat len
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti ZEPTER. V pripade neopravne-
nej opravy pristroja vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost.

Tehotnym Zzendm odporticame pouzivanie tohto zariadenia konzultovat
s lekarom.

Osobam s akutnymi alebo chronickymi ochoreniami odpori¢ame pred
pouzitim pristroja medolight BluDoc poradit sa s lekarom.

AK TRPITE_ FOTOALERGIOU ALEBO PODSTUPUJETE LIECBU RAKOVINY
A STITNEJ ZLAZY, NEMALI BY STE PRISTROJ MEDOLIGHT BLUDOC POUZI-
VAT.V PRIPADE EPILEPSIE NEAPLIKUJTE SVETLO NA HLAVU A ANI NEPOUZI-
VAJTE PULZUJUCE SVETLO.

Pristroj medolight BluDoc je zdrojom tepla.
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Popis a vlastnosti pristroja

Set obsahuje pristroj medolight BluDoc a nabijaci zdroj (nabijacku). Pristroj
sa pouziva na aplikaciu svetla, ktoré je vyzarované elektroluminiscenénymi
diddami (LED) v rozsahu viditelnych a infracervenych vinovych dlzok.

Princip fungovania

Pristroj medolight BluDoc obsahuje matricu vytvorend zo 171 modrych LED
(vyzarujucich svetlo s vinovou dizkou 470 nm) a 36 infracervenych diéd
(vyzarujucich infracervené Ziarenie s vinovou dizkou 940 nm). Pristroj ma
vstavanu batériu, ktora je dobijana pomocou nabijacky. V pripade pouzivania
pristroja sticasne s nabijanim, sa dizka nabijania predizuje. Pristroj je riadeny
mikroprocesorom, ktory kontroluje stav nabitia batérie a signalizuje potrebu
dobitia. Medolight BluDoc ma pat programov a pét roznych ¢asovych dlzok
svietenia.

Sposob pouzitia

Pristroj medolight BluDoc je dolezitou sucastou kazdodennej starostlivosti

o telo.

1. Pristroj pouZivajte raz az dvakrat denne (najlepsie rano a vecer) po jednom
az dvoch cykloch (jeden cyklus od 5 do 25 minut). V ostatnych pripadoch
dodrzujte pokyny odbornika alebo lekara.

2. Pristroj i miesto aplikacie (o$etrovant plochu pokozky) pred pouzitim ocis-

tite.

PohodIne sa usadte, uvolnite sa a naprogramovany a zapnuty pristroj pri-

lozte k oSetrovanému miestu zo vzdialenosti 5 mm. Pristrojom pocas apli-

kécie nehybte. Vacsie plochy koze je potrebné osetrovat postupne. Doba
aplikacie na jedno miesto by mala byt 5 - 25 minut.

w

Obsluha pristroja

1. Zapnutie pristroja
Tlacidlo ON / OFF stlacte a podrzte po dobu minimalne 2 sekund. Spodny
pas ikon (5 - 25) po dobu 2 sekind ukazuje stav batérie - pocet osvetlenych
ikon je Umerny stavu nabijania. Nasledne sa rozsvieti ikona vyberu progra-
mu (P1 - P5) a ikona volby casu (5 - 25) v sulade s poslednym nastavenim
pred stand-by.

2. Volba programu
Stlacenim tlacidla ,P” (PROGRAM) sa zmeni program signalizovany cerve-
nym podsvietenim prisludnej ikony:
P1 - nepretrzité osvetlenie
P2 - pulzujuce svetlo 10 Hz
P3 - pulzujuce svetlo 600 Hz
P4 - pulzujuce svetlo 3000 Hz
P5 - pulzujuce svetlo 8000 Hz
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3. Volba doby aplikacie (svietenia)

w

Stlacenim tlacidla ,T* (TIME) vyberiete dizku aplikcie v sekvencii 5 min —»
10 min =+ 15 min = 20 min =+ 25 min =+ 5 min... vami zvoleny cas je
signalizovany zelenym podsvietenim prislusnej ikony.

. Aplikacia svetla

Po zvoleni programu a doby svietenia stlacte na kratku dobu tlacidlo ON /
OFF. Diédova matrica sa rozsvieti. Svetlo smerujte na oSetrované miesto.

. Prerusenie osetrovania

Kedykolvek mozete kratko stlacit tlacidlo ON / OFF, ¢o spdsobi zmiznutie
LED matricovych diod. Rozsvieti sa vyber zvoleného programu (P1 - P5)
a zostavajuci ¢as na dokoncenie expozicie (5 - 25 min). Ak kratko stlacite
tlacidlo ON / OFF v priebehu 1 mindty, svietenie bude pokracovat. Pokial
do 1 min. nestlacite tlacidlo ON / OFF, pristroj prejde do rezimu spanku.
Pocas prestavky je mozné program a Cas svietenia zmenit stlacenim
tlacidla ,P” (PROGRAM) alebo ,T" (TIME) (body 2 a 3). Svietenie mozete
ukondit stlacenim tlacidla ON / OFF po dobu 2 sekund.

. Ukon¢enie svietenia

Svietenie sa ukonci automaticky po uplynuti nastaveného ¢asu a zaria-
denie prejde do rezimu spanku. Svietenie mozete predc¢asne ukonit aj
stlacenim tlacidla ON / OFF po dobu 2 sekund. Po kratkom pipnuti zariade-
nie prejde do rezimu spanku.

tladidlo P medolight BluDoc’
(PROGRAM) ® P2 Py P9 5.

programy
P

tlacidlo ,T” Coooooooo
(TIME) Coooooooo
Coooooooo

1 Coooooooo

CDoooooooo doba svietenia

59 0 B89 00 B [
» BIOPTRONED
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7. Signalizacia vybitia batérie
Stav vybitia batérie je signalizovany Styrmi kratkymi pipnutiami po
15 sekundach. Ak nezapojite nabijacku (vid bod 8. Nabijanie batérie)
zariadenie bude nasledne po dobu 2 sekind vydavat neprerusovany
zvukovy signal a potom prejde do rezimu spanku.

8. Nabijanie batérie
Po pripojeni kabla a zapnuti nabijacky sa rozsvietia niektoré ikony spodnej
listy ukazujuce stav batérie. Pri dobijani sa postupne ikony rozsvecuju. Na
dokoncenie nabitia batérie vads upozorni zvukovy signél, ktory trva jednu
sekundu. Potom pristroj prejde do rezimu spanku, pricom posledna ikona
(25) svieti pokym sa nabijacka neodpoji. V pripade, Ze je pristroj medoligth
BluDoc v prevadzke, mozno ho stcasne nabijat, ale nabijanie batérie nie
je signalizované.
POZNAMKA: Ak je batéria tplne vybita, pripojenie nabijacky ne-
musi byt okamzite signalizované. Signalizacia sa mdze objavit po
niekol'kych minutach. Nie je to porucha, ale prirodzena vlastnost ba-
térie.

9. Praca pocas nabijania batérie
Ak pocas nabijania batérie stlacite a podrzite tlacidlo ON / OFF na 2 sekun-
dy, zariadenie sa aktivuje. Pristroj mozete stcasne pouzivat aj nabijat. Po
ukonceni svietenia zariadenie prejde do rezimu signalizacie, kym sa nedo-
konci proces nabijania batérie.

Diagnéza problémov
Porucha Mozna pricina Preventivne opatrenia

Pristroj nereaguje na

stlacenie tlacidla ON / Pripojte napéjac (nabijacku)

OFF. Nie je mozné jeho Vyhitd batéria. a nabite batériu.
zapnutie.
Nie je napatie Zapojte napdjac (nabijacku)
v sietovej zasuvke. do vhodnej zasuvky.
p Vytiahnite napéjac
Pristroj po pripojeni  ZIY konektor zg zésuvky a oppgtovne ho
nabijacky nereaguje.  nabijacky. tam vlote.
p Odpojte konektor USB
Slg al;?an(}gm 20 zasuvky a opatovne ho
) tam vlozte.
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Oznacenia a symboly
uvedené na stitku a v Navode na pouzitie
Navod e o
EE] n:‘;)%uiitie [@ Precitajte si ndvod na poufitie

. Vyhldsenie vyrobcu o tom, Ze oznaceny
IEI ahmrgﬁl I:Z;:;e(?g c E vyrobok splfia poZiadavky smernic Eurépskej
y dnie (E0), ktoré sa ho tykaju

Nakladanie s odpadmi - Spravna likvidécia tohto produktu.

fg?;‘:gl&f\f\f\;‘;ﬂ:‘:’ Toto 0znacenie znamend, Ze vjrobok by nemal byt likvidovany
platnym normam, s domacim odpadom na tizemi EU. Aby sa predislo moznym
vyhovel vietkym . 3kodlivym uc¢inkom nekontrolovatelného zneskodriovania

)éslu om posudzovania odpadu na Zivotné prostredie a ludské zdravie, odpad by sa
ghodypv ra’rﬁ(i Furdzijskej mal od§trénit‘spi)scbom5 kt‘ory L[mn?iﬁnje opakovan;é‘ponii(ie
colne] inie aje povoleny — mater[a\o\{, Ak cheete vratit poufité zariadenie, obrétte sana
na obchodovanie v ramei zherr[esluzhy aqpadl{lahmwhu»aleha namiesto prgda]a, kde‘
krajin colnej dnie. bol vyrobok zaktpeny. Predajné miesta maji moznost odovzdat

. vyrobok na recyklaciu.

Zaruka

Vsetky nase zariadenia presli velmi podrobnymi kontrolami kvality a zarucu-
jeme, ze nedoslo k podkodeniu vo vyrobnom procese. Zaruka je platna 2 roky
od datumu prevzatia tovaru zakaznikom. Vyrobca sa zavézuje opravit alebo
nahradit nové prvky, pri ktorych boli pocas zaru¢nej doby zistené chyby kon-
strukcie. Poruchy, ktoré nemozno jednoznacne pripisat materidlovym nedos-
tatkom, budd podrobené odbornému posudku v nasom servise a naklady na
pripadnt opravu budt ocenené v zvislosti od vysledku kontroly.

Zaruka platiiba vtedy, ak:
1. Zariadenie m chyby materidlu alebo chyby, ktoré nie s vysledkom nesprdvneho
pouzivania.
2. Zariadenie nemé Ziadne stopy neopravnenych oprav.
3. Zariadenie nebolo znicené aleho poskodené v dosledku zanedbania pouzivatelom.
Zaruka sa nevztahuje na:
1. Uplne poskodené siicasti zariadenia.
2. Poskodenie spdsobené pocas prepravy, nespravne pouZitie, nedbanlivost, ktoré st
ddsledkom zaohchddzania, ktoré je
vrozpore s upozorneniami uvedenymi v tejto prirucke na poufitie zariadenia.
Zéruka neovplyviiuje préva spotrebitela, ktoré mu poskytuji vnitrostatne prévne predpisy
alebo préva vyplyvajice z uzavretia kiipnej zmluvy.
Podrobné podmienky zéruky su uvedené v reklamacnom poriadku dodanom zakaznikovi
spolu s produktom a nékupnou faktdrou.
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Technické udaje
Napdjanie:
—vn. batéria 3,7V 1450 mAh LI-ION
—napdjac (nabijacka) YSTOMB
— menovité napdtie napajania 100- 240V, 50/60Hz
— menovité vystupné napatie 54V +10%
— spotreba energie max 12W
Typicka doba nabijania 3 hodiny
Doba prevéadzky po nabiti batérie do 60 min.
Dizka emitovanych svetelnych vin:
—infracervené
—modré 940 nm +/-30 nm
470 nm +/-30nm
Energia svetla v ¢ase 5 min: max 2,75)/cm?
Doba svietenia do 25 min +/-5%
Pripustny rozsah teplot okolia:
— prevédzka +10°C++40°C
—doprava a skladovanie -20°CG-+45°C
Rozmery zariadenia (d./3./v.) 131x65x12mm
Hmotnost:
— zariadenie medolight BluDoc M2g
—napajac (nabijacka) YSTOMB + kabel 729
—obal g
Vyrobok je v silade s normami: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015
EN'61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Vydanie 3 zo diia 31.03.2022

c € Vyrobok spliia poziadavky Smernic Eurépskej Ginie

Obsah balenia: Vyrobca:

« Pristroj medolight BluDoc ZEPTER INTERNATIONAL
+ Napdjac (nabijacka) POLAND Sp.zo.0.

+Obal ul. Domaniewska 37
+Navod na pouzitie 02-672 Warszawa,

« Zarucny list
www.zepter.pl
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Mere bezbednosti

Uredaj se ne sme davati deci - uredajem mogu rukovati samo odrasla lica
nakon upoznavanja sa ovim korisnickim uputstvom

AC-napaja¢ YST0MB treba prikljuciti na propisno instalirnu uti¢nicu. Pazite
da napon u uti¢nici odgovara naponu koji je naveden na nazivnoj tablici sa
oznakom napajanja.

Postavite kabl za povezivanje na uredaj tako kako biste onemogucili njego-
vo slu¢ajno preskidanje.

Ako u kuciste uredaja ude tec¢nost ili drugo strano telo treba odmah isklju-
¢iti uredaj i poslati ovlas¢enom servisnom centru u cilju kontrole.

Nemojte koristiti organska otapala za ¢is¢enje kucista. Uredaj treba da se
Cisti viaznom mekanom krpom. Pre ¢icenja treba da se kabl za napajanje
izvadi iz uti¢nice.

Osim vidljivog, uredaj emituje i infracrveno (IR) svetlo. Tokom rada Medoli-
ght uredaja, treba izbegavati direktnu ekspoziciju ociju, a kada se eksponi-
ra mesta blizu ociju, treba ih zatvoriti.

Osobama koje nose kontaktna sociva preporuca se da ih ne koristi tokom
postupka i drzi zatvorene oci tokom ekspozicije.

Nemojte potapati aparat i adapter u vodu, ne poevajte i ne perite u masini
za pranje sudova. Ako je potrebno, obrisite pazljvo navlazenom krpom.
Nemojte koristiti uredaj koji pokazuje bilo kakve znake ostecenja kao $to
su: ostecenja priklju¢nog kabla, ostecenja kucista i druga ostecenja.
Popravke na uredaju moze obavljati iskljucivo servis ovls¢en od strane
kompanije ZEPTER. U slu¢aju neovlas¢enog popravka opreme, proizvodac
iskljucuje svaku odgovornost.

Ne sme se samostalno popravljati ni prepravljati uredaj, a neipravan uredaj
treba da se 3alje ovlas¢enom servisu.

Ovu opremu mogu koristiti deca od najmanje 8 godina starosti i
osobe sa smanjenim telesnim i mentalnim sposobnostima kaoi lica
koja nemaju iskustva ili znanja o opremi i samo ako je obezbeden
nadzor ili obuka o upotrebi opreme na siguran nacin tako da su sve
pretnje razumljive. Deca se ne smeju da igraju sa opremom. Deca
bez nadzora ne bi trebala da vr3e ciscenje i odrzavanje opreme.
Preporucujemo trudnicama da se konsuluju sa lekarom pre pocetka ekspo-
zicije na svetlo iz uredaja.

Pre ekspozicije na svijetlo iz Medolight uredaja, osobe sa akutnim ili kro-
ni¢nim bolestima trebaju sa konsultovati sa lekarom o tome da li je ovaj tip
terapije za njih preporucljiv.

EKSPOZICIJA NA SVIJETLO 1Z MEDOLIGHT UREDAJA NE MOZE SE OBAV-
LJATI KOD OSOBA KOJE BOLUJU OD RAKA, IMAJU FOTOALERGIU, KAO | U
SLUCAJU ZENA koje su U DRUGOM STANJU. U SLUCAJU EPILEPSIJE, NE SME
SE EKSPONIRATI GLAVA | TREBA DA SE KORISTI PULSIRAJUCA SVETLOST.

NEMOJTE DAKORISTITE OVAJ UREDAJ KOD OSOBA KOJE IMAJU BOLESTI
STITNJACE.

Uredaj je izvor toplote
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Opis i karakteristike uredaja

Komplet se sastoji od Medolight uredaja i punjaca. Uredaj se koristi za ekspo-
ziciju na svetlo kojeg emituju elektro-luminescentne diode (LED) u podrugju
vidljivih i infracrvenih talasnih duzina.

Princip rada

Medolight uredaj BluDoc sadrzi matricu sastavljenu od 171 plavih LED dioda
koje emituju svetlosti talasne duzine 470 nm i 36 infracrvenih dioda koje emi-
tuju infracrveno svetlo talasne duzine 940 nm). Uredaj se napaja iz ugradene
baterije koja se puni pomocu napajaca koji je uklju¢en u komplet. Ekspozicija
je moguca tokom punjenja baterije, medutim, to produlzava proces punjenja.
Uredaj se kontrolise preko mikroprocesora. Moguce je odabrati jedan od pet
programa i jedno od pet vremena duZina ekspozicije. Procesor kontrolise sta-
nje napunjenosti baterije i signalizuje kada je potrebno punjenje.
Nacin koris¢enja
Medolight uredaji su vazan element svakodnevne nege tela.
1. Uredaj se moze koristiti 1 + 2 puta dnevno kroz 1 + 2 ciklusa (1 ciklus od
5 do 25 minuta). Uredaj se moze koristiti u bilo kom momentu kada ima-
te vremena i mogucnosti da uzivate u biostimulaciji. Najbolji rezultati
postizu se ujutro i navecer ili prema preporukama specijalista.
2. Pre upotrebe medolight uredaja treba ocistiti i dezinfekovati podrucje
koje se podvrgava kozmeti¢kom tretmanu
3. Potrebno je da se opustite i usmerite snop svela na mesto kozmetickog
tretmana sa udaljenosti od oko 5 mm. Za vreme ekspozicije, budite pa-
Zljivi kako se snop svetla ne bi pomerio. Kod velikih povrsina treba uza-

stopno eksponirati celo podrucje pomeranjem uredaja na neosvetljeno
mesto nakon ekspozicije prethodnog podruja.

Rukovanje uredajem

1. Budenje
Pritisnite i drzite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje ON/OFF kroz najma-
nje 2 sekunde. Donja traka sa ikonama (5-25) na 2 sekunde pokazuje sta-
nje baterije - broj osvetljenih ikona proporcionalnih stanju napunjenosti.
Zatim Ce se pokazati ikona indikatora izbora programa (P1-P5) i ikona za
izbor vremena trajanja (5-25) ekspozicije u skladu sa zadnjom postavkom
pre uspavljivanja uredaja.

2. Izbor programa
Pritiskom na dugme “P” (PROGRAM) menja se program ekspozicije koji je
signalizovan crvenim pozadinskim svetlom i odgovarajuce ikone:
P1 -konstantno svetlo
P2 - pulsirajuce svetlo 10 Hz
P3 - pulsirajuce svetlo 600 Hz
P4 - pulsirajuce svetlo 3000 Hz
P5 - pulsirajuce svetlo 8000 Hz
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3. Izbor vremena ekspozicije
Pritiskon na dugme ,T” (TIME) bira se vreme ekspozicije sekvencje 5 min
= 10 min =+ 15 min =+ 20 min = 25 min =5 min... signalnim zelenim
pozadinskim svetlom odgovarajuce ikone

4. Ekspozicija
Nakon izbora programa i vremene ekspozicije pritiskamo kratko dugme
ON/OFF. Matrica dioda svetli se. Usmeravamo svetlo na mesto ekspozicije.

5. Pauza

U bilo kom trenutku moze se kratko pritisnuti na dugme ON/OFF $to ¢e
uzrokovati gasenje LED dioda matrice. Pali se izbor programa (P1-P5) i vre-
me do zavrsetka ekspozicije (5-25 min).

Ako kroz 1 min ponovno kratko pritisnemo na dugme ON/OFF ekspozici-
ja ¢e biti konstantna. Ako tokom 1 min. Ne pritisnemo na dugme ON/OFF
uredaj prelazi u status uspavljivanja. Za vreme trajanja pauze moguca je
promena programa i vremena trajanja ekspozicije putem pritiska dugme
,P" (PROGRAM) ili ,T" (TIME) (tacke 2 i 3). Ekspozicija se moze zavrsiti priti-
skom na ON/OFF kroz 2 s..

6. Zavrsetak ekspozicijea
Ekspozicija ¢e automatski zavrsiti nakon isteka postavljenog vremena i ure-
daj ¢e preci u stanje mirovanja. U bilo kom momentu mozete iskljuciti ek-
spoziciju tako da pritisnete dugme ON/OFF na 2 sekunde. Uredaj ¢e nakon
kratkog zvucnog signala uci u stanje mirovanja.

( ‘ programi
P5

dugme ,P” medolight BluDoc’
(PROGRAM) Py P2 P3 P4 P

dugme,,T" ooooooOoOo4o
(TIME) Ccoooooooo
Ccoooooooo

1 Coooooooo

oDoooooooo vreme
i R e e B e ekspozicije
59 100 159 209 25, | 5-25min
»BIORPTRONED
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7. Signalizovanje praznjenja baterije
Status slabe baterije signalizuje se sa Cetiri kratka zvucna signala. Treba
poceti postupak punjenja - vidi tacku 8. Ako koristite uredaj, on ¢e vas pod-
secati da baterije treba obavezno napunite sa Cetiri kratka psignala svaki
po 15 sekundi. Ako ne uklju¢imo punja¢, uredaj ¢e emitovati kontstantan
signal u trajanju od 2 sekunde i preci u stanje mirovanja.

8. Punjenje baterije

Nakon spajanja kabla i ukljucivanja punjaca, neke ikone na donjoj traci ¢e
da budu osvetljene, proporcionalno naponu baterije. Kako se napon pove-
cava, sve vise ikona svetli. Po zavrsetku punjenja, javlja se zvucni signal u
trajanju od 1 sekunde i uredaj prelazi u stanje mirovanja, dok se posljednja
ikona (25) osvetli sve dok se punja¢ ne odspoji. Ukljucivanje punja¢a tokom
rada uredaja uzrokuje punjenje baterije, ali nije signalisano i ne prekida
programsku funkciju koja se momentalno izvodi.

NAPOMENA: Ako je baterija potpuno prazna, ukljucivanje punjaca
mozda nece odmabh biti signalisano. Indikacija se moze pojaviti nakon
nekoliko minuta. Ovo nije kvar, nego prirodna karakteristika baterije.

9. Rad uredaja tokom punjenja baterije.
Ako pritisnete i zadrzite dugme ON/OFF na 2 sekunde, uredaj se probudi.
Moguce je normalno korid¢enje uredaja. Postupak punjenja baterije naza-
visan je od ekspozicije. Nakon zavrsetka ekspozicije, uredaj prelazi u nacin
rada koji signalise punjenja sve do zavrsetka punjenja.

i

Dijagnostfikovanje pr

Greska Moguci uzrok Preduzete mere

Nema reakcije na pritisak
tipke ON/OFF -nije Prazna baterija
moguce pokrenuti uredaj

Prikljuciti AC
—punjadi napuniti bateriju

Nema napona umreznoj  Ukljuciti AC- napajac u ispravnu

uticnici uticnicu
Nema reakgje uredaja Loé kontakt utikaca lzvucite utikac iz uticnicei
nakon ukljucivanja uredaja dobro ga ponovo ukljucite
AG punjaca pritiskom na njega

lzvucite utikac USB iz uti¢nice
uredaja i ponovo ga ukljcite
pritiskom na njega

Los kontakt u uticnici
uredaja
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Oznake i simboli
na etiketama i upuststvu za upotrebu
Korisnicko P -
[:E] uputstvo [@ Procitajte korisnicko uputstvo

Izjava proizvodaca, da oznaceni proizvod

: Simbol Il klase c E A A
PR . ispunjava zahteve tzv. ,Novog pristupa
zastitezolacije "Europske unije (UE), koje se odnosi na

0znaka EACznaci da je Odlaganje otpada — Pravilno odlaganje ovog proizvoda.
proizvod u skladu sa 0vaj znak ukazuje da se proizvod ne sme odlagati sa kucnim
primenljivim standar- otpadom unutar EU. Kako bi se sprecili moguci Stetni efekti
dima, da je pro3ao sve nekontrolisanog odlaganja otpada na okolinu i zdravlje ljudi,
procedure ocenjivanja otpad treba odlagati na nacin koji omogucuje ponovnu upotrebu
usaglasenosti Evroazijske — materijala. Da biste vratili iskoristeni uredaj, kontaktirajte
carinske unije i ovlascen sluzbe koje sakupljaju ovu vrstu otpada li prodajno mesto gde
jezatrgovanje u okviru je proizvod kupljen. Prodajna msta imaju mogucnost predaja
zemalja Carinske unije. proizvoda na mesto odlaganja.

Garancija

Svi nasi uredaji prosli su vrlo detaljne testove kontrole kvaliteta i garantujemo
da nije doslo do ostecenja u procesu proizvodnje. Garancija vredi 2 godine od
datuma kupovine naznacenog u fakturi koju je prodavac izdao u momentu
isporuke. Proizvodac se obvezuje da popravi ili zameni na nove sve elemente
na kojima su tokom garantnog roka otkriveni nedostaci u gradnji. Greske koje
nije moguce nedvojbeno pripisati nedostacima u materijalu, bit ¢e predmet
stru¢ne ekspertize u nasem servisu i utvrdeni troskovi eventualnog popravka
zavisno od rezultata kontrole.

Garancija vredi iskljucivo pod uslovom da:

1. 1.Postoje greske u materijalu ili ako greska nije nastala zbog pogresne

upotrebe.

2.Na uredaju nema tragova neovlascenih popravaka.

3.Uredaj nije ostecen ili slomljen zbog gresaka

po strani korisnika.
Garancija ne pokriva:

1. Potpuno ostecene komponente uredaja.

2. Ostecenja prouzrocena tokom transporta, nepravilnog koriséenja,
nemarnosti, nastalih postupanjem suprotno napomenama koje su
navedene u ovom korisni¢kom upustvu.

Garancija ne utice na prava potrosaca, koji mu daje nacionalno zakonodavstvo,
ili na njegova prava koja proizlaze iz zakljucivanja ugovora o kupo-prodaji.
Detaljni uslovi garancije odredeni su u garantnom listu koji je kupcu isporucen
sa proizvodom i fakturom o kupovini proizvoda.
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Tehnicki podaci

Zasilanie:
— Unutras. baterija 3,7V 1450 mAh LI-ION
—ACnapajac YSTOMB
— nazivni napon napajanja 100-240V, 50/60Hz
— izlazni nazivni napon 5,4V +10%
— potro3na snaga max 12W
Tipicno vreme punjenja 3sata
Radno vreme nakon punjenja baterije do 60 min.
DulZina svetlosnih talasa:
—infrcrvenih 940nm +/-30nm
—plavih 470nm +/-30nm
Energija ekspozicije u viemenu od 5 min: max 2,75J/cm2
Vreme ekspozicije do 25min +/-5%
Dopusteno podrucje temparature:
—tokom rada +10°C+ +40°C
—transporta i skladistenja -20°C++45°C
Dimenzije uredaja (duZ./sir./vis.) 131x65x12mm
TeZina:
— Medolight urzedaj 12g
— AG-napajac YSTOMB + kabal 729
—etui g
Proizvod uskladen sa standardima: EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020
EN 62233:2008 +A(:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Izdanje 3. od dana 31.03.2022

c € Proizvod usklaaden sa direktivom Europske unije

Setine: Proizvodac:

+ uredaj za medolight ZEPTER INTERNATIONAL
+Punjac YS10MB POLAND Sp.zo.o0.

« Kutija ul. Domaniewska 37

+ Uputstvo za upotrebu 02-672 Warszawa,

« Garantni list www.zepter.pl
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3axoau 6e3neku

He paBaiiTe anapaT AnA KOPUCTYBaHHA AiTAM - anapaT MOXe 3acTOCOBYBaTUCA
ANA NiKyBaHHA TiNbKN JOPOCANUMM MICNA TOrO, AK BOHW YBaXHO MPOUMTAIOTb Lo
iHCTPYKLito.

3apagHui npuctpiint YSTOMB cnig nigkntoyatu TiNbKM O NPaBUbHO BCTAHOBNEHOT
eneKkTpuyHoi po3eTku. MepeKoHaliTecs, WO Hanpyra B il BiANOBifa€ 3HauYeHHIo,
HafipyKOBaHOMY Ha TabnnyLii 3apAAHOro MPUCTPOIO.

Kabenb, wWo 3'efgHye anapaT, MOBMHEH OyTM MPOKNAafeHU TakuM YMHOM, LLo6
BUKMIOYUTI MOXANBICTb BUMAAKOBOTO KOHTAKTY 3 HUM.

AKWo pianHa abo CTOPOHHI NpeAMeTN NOTPanNuAN B KOPNYC anapaty, HeraiiHo
BVMKHITb 10r0 Ta HagilL/iTb 0 aBTOPU30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY ANA Ornagy.
He BMKOpUCTOBYIITE OpraHiUHi PO3UNHHUKM ANA YnLieHHA Koprycy. [poTupaiite
anapat M'AKOI0 Ta BOJIOrOK TKaHMHOI. [lepe OUMLEHHAM BifKMIOYITh 3apAaHMI
NPUCTPIif Bif po3eTKM.

Kpim cBiTna, Ake My 6aunm, anapat CTBOPIOE iHPpauepBoHe BUMPOMiHeHHs (I4).
MNia yac BUNpoMiHioBaHHA cBiTna anapatom Medolight, Tpeba yHnkaT npsamoro
BMNIMBY Ha Oui, a NPY ONPOMIHEHi 30H, WO po3TalloBaHi Nobnu3y oueit, ix cnia 3a-
KpuBaTu.

Oco6am, Lo HOCATb KOHTAKTHI JTiH31, PeKOMEHAYETbCA 3HIMaTV X Ha yac Tepanii i
TPUMaTV Oui 3aKPUTUMU N Yac npoLeaypu.

He 3aHyploiiTe anapart i 3apAAHWIA NPUCTPIl B BOAY i He 3an1BaiiTe Oro BOAOIO, He
MuiiTe B NOCYAOMUIAHIN MaWwmHi. Mpu HeOBXIAHOCTI NPOTPITL 10r0 311€rka 380M10-
KEHOI0 TKaHNHOI.

He BMKopuCTOBYIiTe anapar, AKLLO BiH Ma€ 6y/ib-AKi 03HaK11 MOLKOJXKEHHA 3'€AHY-
BaNIbHOrO Kabeslio, MOLWKOMKEHHA KOPMYCy Ta iHLui.

PeMOHT anapaTy mMoxe npoBOANTUCA TiNbKK aBTopu3oBaHNM cepsicom Llentep.
Y pasi HecaHKLiOHOBaHOTO PEMOHTY 06naAHaHHA BUPOOHIK He Hece HifKoi Bif-
noBiAanbHOCTI.

He BUKOHYIITe HIAKUX PEMOHTHIUX POBIT a60 3MiH CaMOCTIHO — HagiWNITh He-
CrpaBHWit anapaT [0 aBTOPM30BaHOr0 CePBICHOTO LieHTpY LlenTep.

Lleii anapat moxe BMKOpUCTOBYBaTWCA AiTbMM Y Biui Bif
8 POKIB Ta NOAbMI 3 PO3yMOBUMU abo ¢I3VI'IHVIMVI BaflaMmu,
abo TUMH, L0 He MalTb AOCBIAY KOPUCTYBaHHA, AKLLO BOHN Ha-
6ynu qocrarub.gro AoCBIAYy Ta OTpVIMﬂl_WI IHCTPYKUT BIf 0(06“,
BIANOBIAANbHOI 32 IX 6e3ne|(y, Ta OCBIAOMUNN BCI PUNKH, He
A03BONANUTE AITAM rpaTuca 3 anapaTom. 0'-II/II.I._|EHHFI I TeXHIYHe
OGCHYTOByBaHHﬂ He A03BONAETbCA NPOBOAUTU AITAM 6e3 Harnapy
Aopocnx

Mu pagumo BariTHUM XiHKaM NPOKOHCYNbTYBATUCA 3 Nikapem Nepey, 3acToCyBaH-
HAM anapary.

Mepen npoBeseHHAM ekcro3uLii 3a gonomoroto anapata Medolight y niogeit, wo
CTpaX[aloTb Ha rocTpi abo XPOHiUHi 3aXBOPIOBaHHSA, MPOKOHCYNbTYTECA 3 Nika-
pem, un Lieit TN Gi3NYHOT MPoLeypPU PEKOMEHAYETBCA ANA HUX.

Medolight HE MOBVHEH YTV BUKOPUCTAHWU JITOAbMU LLO, CTPAMXIAIOTb HA
3NOAKICHI NYXNHW, ®OTOANNEPTIT, BATITHUMU XIHKAMUA. Y PA3I ENINENCIT
HE POBUTW ANNIKALI HA TONOBY | BUKOPUCTOBYBATU IMIMY/IbCHE CBIT/IO.
HE BMKOPUCTOBYBATU LIEV MPUCTPIV ANA BNNIMBY HA LLIMTOMNO/IBHY 3AN0O3Y
MPUTITINEPOYHKLII

Anapart € fxepenom Tenna.
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Onuci xapakTepucTuka anapary

KomnnexT cknapaeTbea 3 anapaty Medolight i sapsgHoro npuctpoio. Anapart eu-
KOPUCTOBYETLCA ANA CBITNOBIX anNiKaLiit, L0 BUNPOMIHIETLCA eneKTPOnioMiHec-
LeHTHUMM Aioaamu (CBITNOAIOAaMM) B Aiana3oHi BUAUMUX | iIHGPauepBOHUX JOBXMH
XBUTIb.

MpuvHymn pii

Anapat Medolight BluDoc micTuTb MaTpuLio, o cKNagaeTbea 3 171 CMHix cBiTnogio-
AiB (BOHV BUNPOMIHIOIOTb CBITNO 3 JOBXWHO XBIAi 470 HM) i 36 iHppauepBOHUX Ai-
OfliB(BOHV BUNPOMIHIOITb iHppauepBOHE BUNPOMiHIOBAHHS 3 JOBXIHOW XBUAi 940
HM). Anapar Xu1BnTbCA Bifl BOYAOBaHOI 6aTapel, o 3apAAKaEeTbCA 3a AONOMOro
3apAAHOro MPUCTPOI, AKNIA BXOAUTb B KOMMNekT. [ig yac 3apagku akymynatopa
MOXHa NPOBOANTU ONPOMIHEHHA, OAiHaK BOHO 36iNnbLuye TPKUBaNiCTb 3apAAKM. Po6o-
TOI0 anapary Kepye MikponpoLiecop. Bu moxeTe 06upati Mix n'aTbMa nporpamamu
i oAHMM 3 N'ATK Nepioais ekcno3uLii. [poLecop KOHTPOIOE CTaH 3apAgy akymyna-
TOpa i CurHanisye Npo HeoBXI[HICTb NOTO 3apAAKN.

Ak 3aCT0COBYyBaTH

Anapat Medolight € Baxn1Bum enemeHTOM NOBCAKAEHHOTO AOTTIAAY 3a TiNOM.

1. AnapaT MOXHa BMKOpWUCTOBYBaTW 1 + 2 pa3u B AieHb npoTarom 1 <+ 2 uuknis
(1 umkn BiA 5 40 25 XBUAMH). AnapaT MoXe BUKOPUCTOBYBATICA, KON Y BaC € Yac
i MOX/IMBICTb HaCONOAKYBATUCA NiKYBaNbHIMU e¢eKTaMl/I Kpawi pesynbraris
BM focArHeTe npu BukopuctaHHi Medolight BpaHLi i BBeuepi abo 3a BKasiBkot
daxiBys.

2. [epep Bukopuctaniam Medolight cnig ounctutu Ta npoaesiHdikysatit 30Hy, Ha
AKilt yaie BUKOHYBaTUCA CBiTIOTEPanis.

3. HeobxigHo po3cnabutuca i cnpsAmyBaTU MPOMEHi CBiTia Ha MOTPIOHY 30HY
3 BigcTaHi 0-5 mm. Mig yac ceancy HamarainTeca He pyxaTu anapar. [pu Benukux
naoLax nocifoBHO OCBiTNI0ITE CyCiAHi 06nacTi, nepemillyloun anapat Ha Heek-
CMOHOBaHy 30HY NiCAA BAIMBY Ha NOMepeaHio.

06cnyroByBaHHA anapaty

1. 3anyck
HatucHits i ytpumyitte kHonky ON / OFF Ak MiHiMym 2 c. HuXHA naHenb nosHa-
YOK (5-25) NPOTATOM 2 CEKYH BU3HAUYUTL CTaH GaTapei - KinbKicTb OCBITNEeHNX
NO3HaYoK NpornopLiiHa cTaHy 3apagy. [To3Hauka iHankaTopa BU6OPY nporpamu
(P1-P5) Ta no3Hauka Bu6opy yacy (5-25) byayTb niacBiveHi BignoBiAHO [0 ocTaH-
HbOTO HaNALTYBaHHA Nepes BUMKHEHHAM.

Id

Bu6ip nporpamn
HaTuckanHa kHonkn «P» (MPOTPAMA) 3miHioe TpuBanicTb ekcnosuuii, Wwo Bu-
fineHa YepBOHNM KOJIbOPOM 3a ZI0NOMOTOH0 BifMOBIAHOT NO3HaUKM:

P1 - 6e3nepepBHe OCBITNEHHSA

P2 - nynbcytoue ceitno 10 Iy

P3 - nynbcytoue cBitno 600 Iy

P4 - nynbcytoue csitno 3000 Iy

P5 - nynbcytoue cBitno 8000 Iy
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Bu6ip TpnBanocri ekcnosnyii

HatuckanHa kHonku «T» (YAC) fo3Bonse Bnbpaty TpuBanicTb ekcno3uLii B LmKni
5 XxBUANH =10 XBUNNH = 15 XBUNNH = 20 XBUANH = 25 XBUINH = 5 XBU-
JIVH. . ., WO MiCBIYYETbCA BiAMNOBIAHOIO 3€1EHOI0 NO3HAYKOI0.

Ekcnosuuis

Micna Bnbopy nporpamu i TPUBANOCTi eKCNo3uLii KOPOTKOYACHO HATMCHITh
kHonky ON / OFF. CeitnogionHa matpuus yBiMKHeTbcA. CnpAmyiiTe CBITNO Ha
Micue ekcno3uuii.

Maysa

Mig vac ekcno3uuii B moxeTe HaTucHyTH KHomky ON / OFF, wo npu3ssege fo
BUMMKaHHA CBITNOAIOAHNX MaTPUUHUX AioAiB. 3anyck obpaHoi nporpamu (P1-P5)
Ta uac, o 3aNMLLIMBCA 4N1A 3aBePLUEHHA eKCMo3unuii (5-25 XBUAWH) NiACBiYyETbCA.
AKwio 3HOBY HaTUCHY TN KHoMKy ON / OFF npotarom 1 xB., ekcnosuuia 6yae Bia-
HOBJIEHa, AKLIO NpoTArom 1 XB .BM He HaTucHeTe KHonky ON / OFF, npuctpiit
neperife B pexum ouikyBaHHsA. g yac nay3u MoxHa 3MiHUTV nporpamy i yac
eKCno3uLii, HaTUCHYBLUN KHOMKY «P» (MPOTPAMA) a6o «T» (YAC) (n.21 3).

B MoxeTe 3aBeplnTyh ekcnosuito, HaTucHyswm kHonky ON/ OFF i He Bignycka-
TN i NPOTArom 2 CeKyHa.

6. 3aBeplueHHA eKcno3nuii

OCBIiTNEHHA 3aKiHUMTbCA aBTOMATWNYHO NICNA TOTO, AK CMMBE BCTAHOBNEHUI Yac
i anapat nepeitfie B pexum ouikyBaHHA. Takox y 6yab-AKUI MOMEHT MOXHa 3a-
BEPLWTI eKCo3uLito, HaTucHyBLWwY KHonky ON / OFF i yTpumysatu ii npotarom
2 cekyHA. AnapaT nepelifie B peXum ouiKyBaHHA Nicna KOPOTKOro 3ByKOBOrO

curHany.
KHonKa ,P” medolight BluDoc’ nporpamu
(PROGRAM) | 1 B R LR
Coooooooo
KHonka ,T” ooooooooo ON/OFF”
OOooooooood
I

[ e e e e e e ]
CDooDoooDooo
CDooDoooDooo
CDooDoooDooo
CDooDoooDooo
DooooOoooOod TpUBanicTb
e ekcnosuuii
549 104 154 20%) 255, 2-25x8.
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7. |HAVKauia HU3bKoro 3apapy 6aTapei
Hu3bknit piBeHb 3apagy 6aTapei cMrHanisyeTbca YoTMPMa KOPOTKUMU 3BYKOBM-
MU curHanamu. MoTpi6Ho noyaTn nMpolec 3apaaky - AuB. M. 8. AKLo BU Hagani
6yneTe BUKOPWUCTOBYBATYW anapar, BiH HarajyBaTume Bam nNpo 3apafKy 6atapei
4OTVPMa KOPOTKMMI 3BYKOBUMI CUrHanamm KoxHi 15 cekyHp. AKuio Bu He nig-
KniounTe 3apaaHuii NpUCTpiil, NpucTpiit byae Bupasati 6esnepepsHuil curHan
NPOTAroM 2 CeKyHf i nepeiifie B PeXUM OUiKyBaHHA.

8. 3apsapka 6atapei
Micna nigknioYeHHA Kabenio i BKUYEHHA 3apAfHOro NPUCTPOIO NifCBIUYIOTbCA
MeBHi MO3HauKM Ha HVXKHI MaHeni, Wo BiAMoBiAaloTb €MHOCTI 6aTapel. Y mipy
36inblIeHHA EMHOCTI 36iNbLIYETHCA KiNbKICTb NO3HAUOK.
MMicna 3aBepLueHHA 3apAAKK 3BYKOBWIA CUrHan TpuBae 1 ceKyHAay i NpucTpiii ne-
PexXofuTb B PEXNUM OUiKyBaHHSA, NPK LibOMY CBITUTbCA OCTaHHA NO3Hauka (25)
[0 TVX Mip, NOKM 3apAAHNIA NPUCTPIN 3aNM1WAETbCA BIAKMOYEHUM. BKnioyeHHs
3apAfHOro NPUCTPOIO N Yac POBOTU NPUCTPOI NPU3BOANTL A0 TOTO, LLO aKy-
MYNATOP 3apAfXaeTbCA, i BiH He CUrHani3yeTbCA | He NepepuBaE Nporpamy, Lo
BUKOHYETbCA.
YBATA: flkwo 6aTapes NOBHICTIO po3pAfMKeHa, 3apn,qum7| npmrpiﬁ MoXe He
CUrHanisyBaTii Npo Le HerailiHo. [HANKaLliA MoXe 3'ABUTUCA Yepes KinbKa XBU-
nuH. Lle He € HecnpaBHiCTIO, a € NPMPOAHbOIO 0coGnMBicTIO 6aTapei.

9. BukopucTaHHA nig vac 3apagkm 6atapei.
AKWo HaTucHyTU | yTpumyBaTu KHonky ON / OFF npoTarom 2 cekyHa nig vac
3apAfKM aKyMynAaTopa, anapar BKAYAETbCA. Anapat byae HOPManbHO NpaLiio-
BaT. [poLjec 3apagKmu akyMynaTopa He 3anexuTb Bif ekcnosuuii. Micna 3asep-
LWEHHA eKCno3uuii anapaTt nepexofunTb B pexnm CurHanisauii 3apagku fo Tux
nip, NOKM BOHa He byfie 3aBepLueHa.

[iarHocTuka npo6bnem
HecnpagHictb MoxnuBa npuunHa 3ano6ixHi 3axoan

BigcyTHicTb peakuii Ha
HaTUCKaHHA kHonkn ON  Po3pajxeHnii
/OFF - He BKNIOYA€ETbCA  aKymynaTop

Migkniouitb 3apAsHMin
NPUCTPIil | BUKOHaiATe npoLec

- 3apAAKN aKymynaTopa
npuctpiit PAR YMyRATOP
Hemae Hanpyru MigkniounTn 3apagHuit npucTpiit
B po3eTLi 110 CMIPaBHOI Po3eTKI
i i o Bupanutu 3apagnuit npuctpii
Bmcymlqb Pl Mlorakuii KouTakT BunKi 3 ‘;3eTKMi lfiMuKH ngauor;o
anapary nicna 3apAAHOTO NPUCTPOID P y y
NiAKNI0YEHHS LWiNbHO A0XUMAK0UM
3apAAHOrO NPUCTPOID

Biakniountn USB-wrekep Big
THi3Aa NPUCTPOIO | YBIMKYTH
3aHOBO LWiNbHO 10XKUMalouY

ToraHuii KoHTaKT
BTHIi3Ai npucTpot
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Mo3HaueHHa i cumBonu
Ha eTUMKeTLi Ta B iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii
[HCTpyKLia . )
EE] sexcnyarauii [@ MpounTati iHCTpYKLito 3 excnnyatavii

[lleknapaliis BupobHuKa npo Te, wo
MapKOoBaHWil NPoAyKT BiANOBifae

IEI g:m‘;ﬂ :Lgﬂ:m CE BUMOraMm TaK 38aHoro «HoBoro
y nigxozy» €Bponeticbkoro cotosy (€C), akuit

iforo CTOCY€ETbCA

Yrunizauia sigxoais - lpaunbHa yTuaisauis boro Bupoby.
3nak EAC 03Hauae, o Lleit cumBon BKa3ye, L0 NPOAYKT He NOBUHEH yTUAI3yBaTUCA
NpOAYKT BiANOBIAaE 3a- 3no6yToBumu Bizxoaamu B €C. LLlob 3ano6irtn moxnuBuM

CTOCOBHUM CTaHapTaM, HacniAKam

npoiiLwoB yci npoueaypu Cepe/l0BYLLLA Ta 3BECTH 10 MiHiMyMy Hebe3neKy AnA 340poB'A
[ H [ OLiHKM BiANOBIAHOCTI THO/IMHI, AKA MOXE BUHUKHYTI B Pe3yNbTaTi HenpaBuNbHoi
—

€BpasificbKoro MUTHOTO yTunisauii anapary. Kpim 1oro, ue 4a€ MOXAMBICTb NOBTOPHO

C0l03y Ta A03BONEHMIi A0 BUKOPYCTOBYBATI | BIAHOBAKBATH MaTepian, TUM CAMUM
TOPriBAi B Mexax KpaiH 330WWaZKyl0UM eHeprilo Ta cuposuHy. 1|06 yTunisysaTu anapar,
MuThoro cotozy. 3BEPHITbCA 0 CNYXG, AKi 36UpaloTh Leil BUA BiAXOAIB a60 B NYHKT

npoaaxy, e Gys Kynnewwii ToBap . MyHKTH NPOAAXY MaioTh
MOXMUBICTb Nepe/iayi ToBapy ANA PeUMKAIHTY.

FapaHTia

Bci npucTpoi, Wwo Brpo6neHi HaLOo KOMMaHI€, NPOLWN peTenbHY Nepesip-
Ky i MaloTb rapaHTilo Ha BUPOOHNYi AedeKTn. fapaHTia Aie NpoTArom 2 pokis
3 aTV NOKYMKW, 3a3Ha4eHoi B paxyHKy-(aKTypi, BUAaHOI NPoAaBLEM Ha MO-
MEHT NoCTaBKW. BUpobHUK 3060B'A3y€TbCA PEMOHTYBaTM abo 3amiHioBaTH
HOBWMU enemMeHTamu, B AKUX fiedeKTn

KOHCTPYKLii 6yn1 BUABNEHi NPOTAroM rapaHTiiiHOro TepmiHy. ledekTn, Aki He
MOXYTb 6y T1 UiTKO BifHeceHi jo MaTepianbHux aedekTis, byayTb

npeaMeToM eKCnepT v B HalloMy CepBICi i BapTiCTb MOXNNBOrO PEMOHTY
6yfie ouiHeHa B 3aN1€XHOCTI Bifi pe3ynbTaTy nepesipKu.

TapaHTiA AificHa TinbKn B TOMY BUNaAKy, AKLLO:

1. Anapart mae fiedpekTn matepiany abo fedekTy, Wo He € pe3ynbTaTom He-
NPaBUIBbHOTO BUKOPUCTAHHA.

2. Anapar He Ma€ CnlifiiB HeCaHKLiOHOBAHOTO PEMOHTY.
3. Anapar He 6yB NOLIKOAXeHWII B pe3yNbTaTi He;6anoro KOPKUCTyBaya.
F'apaHTiA He NOWNPIOETbCA Ha:
1. TIOBHICTIO NOWKO/KEH] KOMMOHEHTI N anapary.
2.36MTOK, 3anoAisHUi Nia Yac TPaHCNOPTYBaHHSA, HEMNPABUABLHOTO BUKO-
puUCTaHHA, HepbanicTb, AIKIi BUHUKNN B pe3ynbTaTi Aiid, Wo cynepeyatb
nonepeaxeHHAM B il iIHCTPYKLT no ekcnnyatalii anaparty.
lapaHTisA He BNMBAE Ha NpaBa CNOX1Baya, AKi Hafjla€ NoMY HallioHa/bHe 3aKo-
HOA1aBCTBO ab0 Ha 1Oro NpaBa B pesynbTaTi yknajaHHA
[OroBopyY KyniBni-npogaxy.
[leTanbHi ymoBw rapaHTii 3a3HayeHi B fapaHTiiHOMY TanoHi, Lo NOCTaBNAETb-
€A MOKYMLI0 pa3oM 3 MPOAYKTOM i paxyHKOM-$akTypoto.
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TexHiuHi xapaKkTepucTuku

Xusnenna:
— BHYTPILLHili aKymynatop
— 3apAaHuii npuctpiii YSTOMB
— HOMiHa/bHa Hanpyra XMBJEHHA

3,7 B 1450 mAr Li-ION

100-240B, 50/60y

— HOMiHanbHa Hanpyra Ha BUXOAi MaKC. 5,4B +10%

— NOTYXHiCTb Makc. 12 Bt
TOpieHTOBHMIA Yac 3apAAKK 3 ropnHn
Yac po6oTu nicna 3apapku akymynaropa 11060 XB.
i} p CBiTNOBUX XBUNb:
- iHhpauepBoHUX 9940 HM + 30 Hm
- CUHiX 470 HM +/- 30 Hm

EHepria cBiTna a5 xs.:

Yac ekcnosunuii

Makc. 2,75 1% / cm?
1025XB. £5%

[lo3BoneHwii Aiana3oH TemnepaTypu HaBKONNIL-

HbOTO CepefloBuILa:
—pobota
— TpaHCnopT i 36epiranHs

Posmip anaparty (508 ./wup ./uc.)

Bara:

—anapat Medolight

— 3apAaHuii npuctpiit YSTOMB + kabenb
—yoxon

MpopyKT cymicHuii 3i cTanpapTamu:

+10°C+ +40°C
-20°C-+45°C

131x65x12 Mm

n2r
72r
nr

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013

+ A1:2020 +A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008
EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013+A1:2019

BupauHsa 3 Big 31.03.2022

c € MpoayKT Bifnosiaae Bumoram anpekTns €C

BmicT ynakoBKu:

+ Anapat Medolight

+ 3apAAHWIA NPUCTPIN
+Yoxon

« IHcTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii
+ fapaHTiiiH1i TanoH

Bupo6Huk:

ZEPTER INTERNATIONAL
POLAND Sp.zo.0.

ByN. [lomaHescka 37,

02-672 Bapuasa,
www.zepter.pl



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA FAR

OleYlg daMuwt) pslu3

a1 138 Bely3 sy adlell ded Go Y] Sl phiscaal S92y ¥ - JULY go Slyzll 55 gin o

7 e IS Sl a8l et sl S YS1-MB Elall 3930-5oLi Jgogay 5 «
Bysdall dukalodll dog) s dummall wgzll ga 381923 sl 3 Aganll o o astal

ydsio ds yedsl] dma Ay phas gz dasys ) oISl @y o

3530 o] ]y alads Glizly 1ysd 03 Glazdl U515 ) duzyls yolis of ol Jsss Al 8 o
<pamill daizall dedsdl

Jd dubyg sl pled dzhady Slazdl abi) Slasdl O Chubiin) dygds Glade pasiad Y e
S aSI J1)) pusdo o d8UN) 3336 Ui eciabiac]

53427 dlawlgs gezdizll dis (IR)el yosddl Cuzes A2V jlgzdl yaay Gl egdl I d3LoYL o
R4k Gaiasd] o day 8 oSkl ezl Ao 39 Gaiamd) yiluall 2yl izl GRads «ualgihan
Lpaddz)

sl (atilin Gatasll el péall 8,23 Jlsh Lyallily dhoY Gluds 9335y Gl polind gty o
184S dulestl

a1 530 1305 sl Dl 8 ool s ¥ csle slol s Vg slall 3 Slgall yoi3 Y o
Meld dlloo ilod dmbady jlgan)) grunsl

Lyt ol YR y1501 o pogill alS ks s Al Olodle ol ke Oyl o ozl pasiaus ¥ o

854291 Glowshaai slyz] o 89 oaizal) i) Oloas 3558 Jad 5a V] Slazl gakias gind o
Audghuns &3] dminanll 85yl Jais Y dgs gasye yab dds yhy

serwist .oz Olods 3550 (I IR Slazdll Jluply 03 - laudis Slazdll Jaass ol geabial ziad o

08 pslasl Ja3 Y o) JUELYI a8 oo gzl 1 phisciuls oy -
eldVly dadsiell dddstly duind! Oladl ggd polsiVly Olgiw A
o £ 1,59 gaaad 5393 0] Udg lazdly e 5] 80 B9
dilazad) Olangll p4agds dial 4y yhay lgadd] plusciul Olaglss
Oaedlyadl yud JALW S92 Y lazdl e asll] JALW S92 ¥ .l
zileo ol jlgad) Ghabaizg

amdiall Gashid Jad Caelal) Byliiialy Jolgmdl eluusll gaii o

dinyo ol dol> ual_,»l 30 Ogilss el ol Gle Cuadgian b,@:b gandizl) dudas clyz] Jud o
8 €2 23 il 5l M 5o g 53l 1A OIS 13] Lo anelal] Byl ey

Oyl olyaly pasbiandl Yl Gle Curdguas 83421 daulgs gamdial] Gash gia) o

ssll Jlosiuly ) e gind g yall dlo o8 Jaloul] sluid] log daigall Slewluusly
Ly yal) L))l Bu) gamit) gl phasuial gind sl

dyylyo0)) 23lal) yuas gzl o

86



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA FAR

dailazg gt Loy

aulgy mamdial) Slgzl phiiial ey G3UAMI 3930-55Lils Conlsibns Slaz (0 @Al O3Sty
iy dubyall Olzsall sb $lls o8 (LED) esald disll &bt Olalaall 5o Cazainll csal

syl

Jasiazd) Tass

Jshll el els) 331 LWL Lalews W1 o DigSa B3shaan e d395ks Couliian Slez Goions
dzsall shs clpasdl s 430 Lisly) elyasdl Cans 4530 LS Lolawo T3 (20530 €V Gz sal
oL sy ol 229 1Sl &Syl & el 5 S0l Sl 3553 (p2a5is 86
dgdas Johy 431 Y) &: sl dalas elST & jlhadl goxd 9y ISy (pabll 292 90)l A8l 0950
i) O8] Ty duuaill ol wol )izl eliSiay Slasd) Jakdits (Soxss pllmall . ponl
5 83555 8 g dphal) poud §yias pllsall oSoxisg Auadl

el.\:’c:ayl diy,b

spuazrdd Lungdl Dilesll 3 40 yais Cualgias 3421

0 (o Bulg 8y93 yaiaud) ¥ (adygd [V 895 et poull 8 (uipa 31 8,0 3lgadd! [EEEIN OV
gaoild duilSaYly Cgll el O3Sy Lodis Catdh Lo e Jlgznll plusuin] ehiSiasg (4485 YO (J)
ol slunolly plual] (8 Coadgian oz plasuiul wis il Juadl Gudos piyg - goumdll sedmally

yasd Olgazgi s

e

sl) lgelas] olyall gl dibais .

39 halaid pRak) Candgias gz pluseiul Jud
sheozall
Blas 3o Ghrazall sl aslas] sl gzl §lSo Lo )l glad aaz gl sloyiudl Gius ¥
(539 -0180Y1 43 Lile dyouiy ¥ 9 glad o o aST) (25 gemaall oldl gk O Jlg>
Slyadl oSl 358 Szl y2pa3 G2ob 56 sall e lymamis ey dnuly Gblio gemis Ul
dihie wzs dihie \g=azdi

Slazd) Jasedd

Slazdl Blay)
5 58 JA3 Y 8ued ON/OFF Blis| / Jusediitl] ey )3 e Joho Sy bl
350yl sus wt...; Gz = g ylhdl Al 5zl Saad (Y0-0) Glawl (CligdV) j9a )l Jagyds
(¥0-0) Cidgl ylazz| 339 (PO-PY) gualiyall Jluzi) 5554 50y Gy o5 . 0oxdd] Al ga Beliaal]
ezl Gliy) Jad a3Vl oyl o

oyl szl ¥
O3l 30l ¢y S gumdial] graliyy yual J] (P (PROGRAMD 3l ls o)l @03

preay)

edus 698 - Py

Hz Ve Lo 6945 - PY

Hz oo i e - PY

Hz¥oos L e - PE

HzAves g e - PO

87



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA FAR

gamdiall LBy lazs
10 <= @IBS Ve < 5185 O Juwhuuty gamdial] Sy slazs| I (T (TIME» 4 hs hasall g5
RUUEI VIS [FOPS JU-VAT PPN PHS-TRUNCRIHENCRSYFI IS LR NRE AN

gamdil]

.ON/OFF Jlay izl edd 33 Gl Byazrg 8yid) hasol (gasdizll gy poliyadl jlaisl usy
ON/OFF B3| / Jadiall 63 3) A 83az9 8)28) hasdl cgamdial] Sy gualiyad] jluzsl umy
azdail) S ls cg.bll duzgiy 08 duld) Ololoall ddghian ¢l

gl GBlaYI
asens Lo Bazs 8y54) ONJOFF lig)/ sl ey 33 e o] eliSny 23 o 8
(PO-PY) ylaual gualiyall dals i3 LED dgdaany duolil] Glli] Olslosall slab]

[ dadadl eds 33 Ghe Idaze bzl [ 13] (2485 ¥0-0) gamadeal] JlaSawY huiall Cglly
bl 2 o) B3 genitll yakus Sgmd dasls 4235 IS Byuzs by2) ON/OFF Gl
Sl Jiziy Bgud Busly diudd JUS 8juzg 8,2a) ON/OFF Gl / Jusdall ey 5) e
s haally gamdall gy galiyl) yauis dliSes (idhall SlasY clidly . Olawl damds )
322 0% gandal elyi] 3%y oS (¥ 3 ¥ 3lehdall) (T (TIME» sf (P> (PROGRAM» 531
eiedls Bed ON/OFF Gliy] / Jaial ey 55 b laadl]

( iaht - PO-PY zal,ull

Po» 35 medolight BluDoc
((PROGRAM Pl P2 P3 P4

(T» (TIME>» ,}

O gamdail] Sds

ooooo4o

YO LI Y Hardads
59 109 159 209 5%, |
»BIO

88



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA FAR

gemdidl gl

SLALS el 4ai

iSiag Oloel) damidy ] Shozdl Jizass saoal] gl sldil wmy
u0) ON/OFF Gldy) / Szl eds 3) e Jazadll §2,b e Cad iy s’ # gasdiall el
< Byaiad Sigio yadami 83ld] dsy Oluwl) dumidg ] dtiaz Hlaadl Jdiisg (yazaild

&olhd) @245 yb5e Y
dude Byad g0 o SHLE| @)l 325 0 Llhal poud ius il L] LY a3y
oo Bole] 8y9,a Jlaadl UyShs Bgw dalnseiul slily A dhdul JB5) - podd) dudas eds sy
oy alyoss oy o) 13]9 A3l 10 US 8ynad g0 ydod ChLa) gl G2sb oyl
Ol dumidy ] Jziy @39 Oexadl Sua) dlolsis daigo 8)L5] Hlezdl shay By

dyyladl =i A
el Jag yil) e (LB 590,01 (38 32 ey oLl S ey JASI duoss dmy
4219 J9ayll 5o dajall ey gl BLi) disg dysladl dgz Ssiums GI] Ladus sudug
Y] Ol dumdg ] Siziy o9 By duils ol dusg ByL8] Slazdl saas ool Jlass]
ST L] i sy jlazdl o8 oo lad] Lad &yl Islas i G (VO ubY1 50,01
iy Uibss Y LaS iz 8,81 6l el O3 55s daslaad] o I @52 Sleadl Jos
) sl ells 8 Jolall gualiyl
Ol sl e 0oL eoss ] SLY1 i ¥ 0 cJalSly dy sl 24,5 Ul 5 riliote
dumau dols Lail W of Was ua) U1 081 G380 @y 9,0 s g3 43 8,L3Y1 ol
<y yladl)

Ay ylad) gods slST Jasl A
305 Baa) ylyatuly ONJOFF Gliy) / Jutil ens 3 ohs bazall o3 18]
58 Bt JSids & Ul 3oxd dhos ya3s Lyole aahiinil 3Sass Jxnds oz g2y
AetS) sl ol Vo dgsmds ) ol sy cuamdial] elgsil dass gamdial]

gyl ponds elST

NL{OINES Y]
10gJsd 1ppdod Wowow ez oed gbd
IJzely J goib,
Cldopgb gds 3y oo
IS BI3 I by s Wowgsd /101313
ON/OFF
Ul gpds Gl ol

Bp wOgvegd IWGIzo-piee
1JBI38 Jdgols sluvgo Idwblgs

Ul g3 god B pEow WOl Izels I goley ogs
1eyliss ©s0osd I led

e Wl lz 0390 1UbIES pC . o
TRt FOLETCE S ettt

) % - JEIow piss 1JbIBE £s 38 JJgel)
slosgbo Splpl. s o bgs

Gp LIS Blow Tspwo USB pg
paued Igols shog Jo B pyb
ig 2 slopgbo Splpl.

100l 65 wdgp S
paved Idzoly

89



EN BG CS DE FR HR HU IT PL RO RU SK SR UA FAR
pasiaadl Jul> §3 dhoMI s 839294l JISEYIs 594,)1

eahz...d\ Jato Uﬂ

paszanll duts 1,31

ale plrall gaiall Ol dmianll 45,80 gy s

Aol Aoyl 5
2410 osns Lo Olilaze ells aly dodall ol c € & JATIJ: o IEI
aass i) 393991 Lot Uzl s

101138 pa eaadd] palinall dadsS - SllaL o palixal] <535 EAC cami gllad
ge gazall 14s os paliall G ¥ a1 sl 3 il (] dedlatl o5 Yaslay ) Namas) sl
Do paliill oo dazlil) dlazmall 5Lal) JBYI gials delsiall Slilasl oy b Sazaz islas
e Ol Ao digell Gle &18,L) dxols b dhy ks Slas) Mobleds Nslod w¥lisls
| oo palsall gass l)lels Cdage
531 1 gazs ol dzauidl 3515ally JLas¥l s painianall Slal] 351 Vil Yo, Lol
blas galg.din gaisll syd 03 Ml Uzl / gal) dhis o OLLA 5o sl g5) Jisolg) sl
29981 B3e] 35,0 ] guarall 5 Al gasl] Yissslusss

£lz3¥s Slsall plasial Balels roams &z ks Gl

134

Oloall
A OVl (8 add Sladl] gy
pabad] y38 phasaa¥) pe d23U yad Ylasl ol duslio Qs Slazld
Jlasl g ol o) &l (paaiy &yl dudpadal) 8392l dudlye ity Ll gaaz Oy wilzss V¥
& @l oe Byslall by93lall 8
IS S Osee Lgad j45 )l griioll yolis ells Jlugiul sl ek ZlYl g wgmads .
3550 8 dalows ] graall 83le Lgus ] bles ISy a3 O 55y ¥ 3l JlhsYl glas] eas oladd] 838
T Sladl e 3. dukonal] 1a dongis e I3las] 03)y2] S aall gabasl] AALSS guad pizg Ly yolsl s
o) pasyall b pubasll Oldes

el eyl s 35 (30 (i Bia) Jmial] gl lodl

ptiiianad] Jlony Ao oymS ol ozl G| o2 ¢) ¥

b Y gladl!

oled AN jlgadd] ©LgSie .

Slppdonal) @llinall ol s A2l 31,291 5T JlaaYl ol gakand] yat pluseawdl ol Jasll e d2ilall 51,281
el e 8 Bolg)

ks plys] 56 dlall gl e Vg dusbgll Clas il Lgake ass Gull lgiusd] Gsdo Gle Sladll 33 Vs
eyl
alpaitl] ladll by,d sz §ys3all go giiall elyd wis Jaosll lgatio L3l Gladll 2By

90



mAh LI-ION {¢0+ ¥,VV
Hz 1+/0+ V Y&+ - Yor
%Ye £ 0,6V

Ve £ 0,6V

WY Gas¥l asd)

Olelw ¥

EERIRN

Yenm -/+ 3¢+nm

Yenm -/+ €Venm
Y,voJ/emy .adVl usll

%0-/+ Yomin

Cotot + CV ot
Co60 + +C°F+ -

oo 1Y x 10 x WY

gy
gy
gW

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 60335-2-27:2013 + A1:2020
+A2:2020

EN 62233:2008 +AC:2008

EN 62471:2008

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

SK SR UA FAR
deall Olaolsdl

148Uty slasy)
a1 dy,lhay -
YSV+MB dslall 3930-02 i) -
Oadal) d3lh)) ugs -
Oadall 7yl Ag -
a3lal) Iyl -
dazdgaid) podd) Bus
I Jeas dg slagl G dms Slaadl Jas B
sitmgied] dgdgll Olrgell Jsb
ool G Ol gal] -
18y Ologal -
33183 0 Bue (o8 duigall dBla))
Il bl gamdial) bus
14y g gamal] dlagzmall 8ol Glzys Gl
Jos)! -
Oyl JAI -
(g\a3y) / g2y 1 Jsb) 3lazl sl=al
039l
Cuadgdan Slez -
JolSJI + YSV-MB dslhatl 5930-02 L] -
M) -

A yaplmal) Golhe gazadl

003 63 dndll 310312022

§96 Wpotig LpObILIL Laggels ISl IWisss0g c €

prO9gIs Ibde:
* pgosdge

o Gilgo-piss I0bIgS
RIS

*3dgd Ippogsp
+ ©bIEs el

208 ooz
P88 5800 [000ls0Id ©adosl bp.p.
g 33plag S dl 37 672-02 5lys

www.zepter.pl






